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إشكاليات ترجمة العناصر الثقافية في مسرحية حاجز الزمن لمكاتب التنزاني 

 إبراىيم حسين: دراسة في إطار أنموذج بيتر نيومارك
 عبدالحي أحمد محمد سالم
 كمية المغات والترجمة ، جامعة الأزىر بالقاىرة، مصرقسم المغات الإفريقية ، 
 Prof.abdulhaysalem@azhar.edu.egالبريد الالكتروني : 

 الممخص : 
 Wakati)يسعى البحث إلى رصػ  العاصصػر الافصةيػي ةػر يسػرحيي حػصمز الػزيف   

Ukuta  لمكصتػػػل اليسػػػرحر التازااػػػر حإبػػػراتيـ حسػػػيفحت جتح يػػػ  ا سػػػتراتيميص  التػػػر
اعتيػػ  عمي ػػص اليتػػرمـ ةػػر افم ػػص إلػػى العربيػػيح كيػػص يسػػعى البحػػث إلػػى التعػػرؼ عمػػى 
اليشػػك   التػػر جام ػػ  عيميػػي ترميت ػػصت   سػػييص اليشػػك   الافصةيػػي جا متيصعيػػي 

هايجذمػػػل اليعػػػرجؼح ةفػػػ   اػػػ  التػػػر هارتػػػص الياظػػػر ايامميػػػزر بيتػػػر ايجيػػػصرؾ ةػػػر 
يسرحيي حصمز الزيف امصحًص كبيرًا  اخػؿ اليمتيػا التازااػر جخصرمػلت جطبعػ  عشػر 

 يرا ؛ كجا ص تسر  جاح ة يف هتـ اليشك   التر يعصار يا ص تذا اليمتياح
جاليتجاػػا ةػػر ا صيػػي البحػػث هف يكػػجف الفػػصرى اػػ  تعػػرؼ عمػػى اليسػػر  السػػجاحيمر ةػػر 

ـت جتازاايص بشكؿ خصص ةر سبعيايص  الفرف اليصضػرح كػذلؾ شرؽ إةريفيي بشكؿ عص
الجاػػجؼ عمػػى اليعجاػػص  الافصةيػػي جا متيصعيػػي التػػر تجامػػل اليتػػرمـ العربػػرت جااتػػرا  
الحمجؿ التر يف شأا ص تجظيؼ تذه المجاال الافصةيي جا متيصعيػي؛ بيػص يتيصشػى يػا 

 هت اؼ الاص الأصؿت جكصتبلت جيمتيعلح 
ئج التػر خػرب ب ػص البصحػث هف اليتػرمـ اػ  اسػتخ ـ تفايػي الترميػي جكصف يف بػيف الاتػص

الحرةيل ةر ترميي العاصصر اليص يػي كػصلي بس جريرتػصت كيػص اسػتخ ـ تفايػص  هخػر  
يف ايجذب ايجيصرؾ؛ كتفايي الترميي بصلترا ؼ اليعميػر لترميػي الصػ ص  جالأةعػصؿت 

كيػػص اسػػتخ ـ تفايػػي التبػػ يؿ  جتفايػػي التكػػصةث الافػػصةر لترميػػي التعبيػػرا  ا صػػط حييت
جالتعػػ يؿ لترميػػي الصػػجر الب ريػػي كصلكاصيػػي جا سػػتعصرة جريرتػػصح جاػػ  تعصيػػؿ اليتػػرمـ 
يػػػا لاػػػي الحػػػجار بترميت ػػػص لمعربيػػػي بماػػػي بسػػػيطي صػػػحيحي احجيػػػص يبتعػػػ ا ب ػػػص عػػػف 

 العصييي اليبتذليح
اليسػػر  السػػجاحيمرت إبػراتيـ حسػػيفت بيتػػر ايػػج يػػصرؾت العاصػػر  الكممااات الماتاحيااة:

الافصةرت العاصػر ا متيػصعرت التعبيػر ا صػط حرت الصػجر 
 الب رييح
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Problems of Translating Cultural Elements in Tanzanian 

Writer Ibrahim Hussein's Time Barrier Play: A Study 
Under Peter Newmark Model 

Abdulahi Ahmed Mohamed Salem 
Department of African Languages, Faculty of Languages 
and Translation, Al-Azhar University, Cairo, Egypt 
Email: Prof.abdulhaysalem@azhar.edu.eg  
Abstract: 
The research aims to monitor cultural elements in the play of 
"Wakati Ukuta" by the Tanzanian playwright "Ibrahim 
Hussein", and to identify strategies on which the translator has 
relied to transfer them into Arabic. The research also aims to 
identify the problems encountered in the translation process, 
particularly the cultural and social problems endorsed by 
English theorist Peter Newmark in his well-known model. The 
play of "Hajez Al- Zaman" has been a great success within 
and outside Tanzanian society, as it has been printed ten times 
as it portrays one of the most important problems experienced 
by this community. 
At the end of the research, the reader is expected to have 
learned about the Swahili theatre in East Africa in general, 
and Tanzania in particular in the 1970s. Identifying the 
cultural and social constraints faced by the Arab interpreter 
and proposing solutions that could use these cultural and 
social aspects; in line with the objectives of the original text, 
its writer and its community. 
One of the findings that researcher has got is that the 
translator had model as a lexical translation technique for 
translating qualities and actions, cultural parity technique for 
translating terminological expressions, it also used the 
technique of switching and modifying to translate rhetorical 
images such as metonymy, metaphor, etc. The translator has 
dealt with the language of dialogue by translating it into 
Arabic in a simple language that is purely authentic, away 
from clichéd slang. 
Keywords: Swahili Theatre, Ibrahim Hussein, Peter New 

Mark, Cultural Element, Social Element, 
Terminological Expression, Rhetorical Images. 
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  مقدمة البحث:

هصبح  الترميي بيف الماػص  اليختم ػي هحػ  هتػـ اليمػص   التػر اربػ  
العػػصلـ بعضػػل يػػف بعػػضت عػػف طريػػؽ افػػؿ تػػراث الػػ جؿ حضػػصرات ص جافصةصت ػػصح 

تػػػر هحػػػ  هاػػػجاع الترميػػػي التػػػر تتياػػػؿ ةػػػر افػػػؿ الاصػػػجص  جالترميػػػي الأ بيػػػي
الأ بيػػي اليختم ػػي يػػف لاػػي إلػػى لاػػي هخػػر  يػػا الح ػػصظ عمػػى يعاصتػػص الميػػصلر 
جال اػػػػرح جتتضػػػػيف ترميػػػػي الاصػػػػجص الأ بيػػػػي كصلفصػػػػي جالرجايػػػػي جاليسػػػػرحيي 

 جالاصجص الااريي الأخر ت ع جة عمى الكتل ج جاجيف الشعرح
بيػػيت يتػػرمـ الرسػػصئؿ التػػر ي ػػ ؼ إلي ػػص إف الػػذر يتعػػرض لمترميػػي الأ 

الػػاص اليتػػرمـت جلػػيس اليعػػصار الحرةيػػي لي ػػر ا  الػػاصت إذً يمػػل هف ياظػػر 
إلػػى الػػاص عمػػى هاػػل عيػػؿ يتكصيػػؿ جيتيصسػػؾت جعميػػل هف يمػػ  كميػػص  بماتػػل 
الخصصػػػي تعبػػػر بػػػا س ال اػػػي تفريبًػػػص عػػػف يعاػػػى كميػػػص  الماػػػي الأصػػػميي  عمػػػى 

صصئص الافصةيي ةر الاص اليتػرمـ كصلعػص ا  سبيؿ الياصؿت تمؾ اليتعمفي بصلخ
جالتفصليػػػػ  الياتشػػػػرة ةػػػػر اليمتيػػػػا صػػػػصحل الماػػػػي اليصػػػػ رت جيحصجلػػػػي إيمػػػػص  

 اليكصةئ الفريل ل ص ةر الماي ال  ؼح
ذا كػػصف الػػاص اليتػػرمـ يتعمػػؽ بصليسػػر  ة ػػذا لػػل ه جاتػػل الخصصػػي بػػلت  جا 

يكػػصف جالماػػي ةعمػػى اليتػػرمـ ةػػر تػػذه الحصلػػي هف يأخػػذ ةػػر الحسػػبصف؛ الزيػػصف جال
جالأسمجلت ع جة عمى الي ػر ا  الياطجاػي جاػ  عػرض اليسػرحييت جاليتمفػر 
ل ذه الي ر ا  جتج المي جرت ة ر تبُاى عمى افصةي الياشػئ  لمػاص جاليتمفػر 

 ل ذا الاصح
جباصء عمى يصسبؽ  ب  هف يكجف اليترمـ يميً ا لماتل الأـ هجً ت جالماػي 

بصرا ت جميػؿ بسػيطيت جميػؿ يركبػيت جصػجر اليترمـ يا ص اصايص؛ تراكيلت جع
ب رييت جحكـ جهياصؿ شعبييت جل مص  تذه الماػي؛ عػ جة عمػى ايليػصـ بافصةػي 
اليمتيػػا جعص اتػػل جتفصليػػ هت جيستحضػػرًا لميكصةئػػص  الماجيػػي ل ػػذه التراكيػػل ةػػر 

 الماي ال  ؼت حتى يف ـ لاص اصص ييصا  لماص اليترمـ ةر الماي ال  ؼح
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 :أىداف البحث 
 التعرؼ عمى السيص  الجامل تجاةرتص ةر يترمـ الاص السجاحيمرح -
التعرؼ عمى يشك   ترميي العاصصر الافصةيي جا متيصعيػي ةػر اليسػر   -

 السجاحيمر بشكؿ عصـت جيسر  إبراتيـ حسيف بشكؿ خصصح
ااتػػرا  ا سػػتراتيميص  الياصسػػبي لرصػػ  تػػذه اليشػػصكؿ جاليعجاػػص  الافصةيػػي  -

 ا متيصعييح
 يف خ ؿ هايجذب بيتر ايجيصرؾح   جضا الحمجؿ ل ذه اليشصكؿ  -

 الدراسات السابقة:
أحمد محمود حسن الثقبي؛ بعض مشاكل الترجماة مان المغاة الساواحيمية -

رسصلي يصمستير رير ياشجرةت يع   البحجث جال راسص  إلى المغة العربية، 
لػػػػى تي يػػػػ  اسػػػػـ البصحػػػػث  راسػػػػتل إم.  0991 ايةريفيػػػػيت مصيعػػػػي الفػػػػصترةح

جهربعي ةصجؿت تاصجؿ ةر التي ي  اظريي الترميي جايػجذب بيتػر ايػج يػصرؾت 
مراءات ػػػػصت جةػػػػر ال صػػػػؿ  جةػػػػر ال صػػػػؿ الأجؿ تكمػػػػـ عػػػػف جحػػػػ ة الترميػػػػي جا 
الاػػػصار؛ تاػػػػصجؿ الترميػػػي جالتعريػػػػلت جالصػػػػحصةي جالترميػػػيت جتاػػػػصجؿ يشػػػػكمي 

اػا ترميي ا ختصصر ت جةر ال صؿ الاصلث؛ ذكػر بعػض التطبيفػص  يػف جا
الماي عمى بعػض التراكيػل الماجيػيت جترميػي ميمػي اليباػر لميم ػجؿت جةػر 
ال صػؿ الرابػا؛ تاػػصجؿ تبيفػص  يػػف جااػا الماػػي عمػى بعػػض يشػصكؿ اليعاػػىت 
جتاػػصجؿ ترميػػي يسػػييص  الافصةػػيت جهسػػمجل التعمػػلح جاػػ  خمصػػ  ال راسػػي 

 مييحإلى هف الترميي ا تصصليي ال  ليي تر اليحصمي الا صئيي لعيميي التر 
مشااااكمة ترجمااااة المركبااااات الاعميااااة؛ ؛ ---------------------

بحػػث ياشػػجر ةػػر المقاربااة والرجااال والشااروع بااين العربيااة والسااواحيمية، 
ـح 4002يجليػػػج  24يممػػػي كميػػػي الماػػػص  جالترميػػػي مصيعػػػي الأزتػػػرت عػػػ   

اصيػػ  ال راسػػي عمػػى يسػػرحيتيف جرجايػػي يػػف الماػػي السػػجاحيميي عػػ جة عمػػى 
بعض الصحؼ التازااييت جاػ  اتبػا البصحػث طريفػي اظصييػي ةػر اسػتخ ص 

عى اليركبػػػػص  ال عميػػػػي؛  يفصربػػػػي جرمػػػػصء جشػػػػرجع  جترميت ػػػػص جتفعيػػػػ تصح سػػػػ
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البصحػػث يػػف خػػ ؿ  راسػػتل ييمػػص  حػػؿ ليشػػك   ترميػػي التراكيػػل ال عميػػي 

 لميفصربي جالشرجع جالرمصء يعتي ا عمى  اليكصةئ الترمير الياصسلح 
ت رسػصلي بثينة عثامينية، ترجمة النص المسارحي باين الحرفياة والتصارف -

ـ  مػػػصء  4002يصمسػػػتير ياشػػػجرة إليكترجايػػػصت المزائػػػرت مصيعػػػي المزائػػػر 
الرسػػصلي ةػػر هربعػػي ةصػػجؿ عمػػى الاحػػج التػػصلر  ال صػػؿ الأجؿت تاصجلػػ  ةيػػل 
الػاص اليسػػرحر؛ يصتيتػلت جهاجاعػػلت جعاصصػرهح جةػػر ال صػؿ الاػػصار اػػ ي  
تحمي  لمخطصل جاظريي التمفػر اليفصراػيح جةػر ال صػؿ الاصلػث عرضػ  ةيػل 
لياػػصتج الترميػػي جي  ػػجـ التكػػصةث جالتصػػرؼت جيييػػزا  الترميػػي اليسػػرحييح 

يص ال صؿ الرابا ةف  خصتل بصلمصال التطبيفرح جخمص  ال راسػي إلػى هف ه
عيميػػي الت سػػير تػػأتر عمػػى عػػصتؽ اليتمفػػرت هيػػص ةػػر حصلػػي الترميػػي الحرةيػػي 
ةإف اليسرحيي ستبفى حبرا عمى جرؽ بيعاى هف التصػرؼ يتمػصجز الت سػير 

 .جيس ؿ الماي جيحفؽ الاصيي الياشج ة يف ترميي الاص اليسرحر
رسصلي يصمستير   مسعود سعد، المسرح السواحيمي وقيايا المرأة،عبدالله -

ـح 4002ريػػػر ياشػػػجرةت كميػػػي الماػػػص  جالترميػػػيت مصيعػػػي الأزتػػػر الفػػػصترةح 
تسػػػعى تػػػذه ال راسػػػي إلػػػى عػػػرض اضػػػصيص اليػػػرهة ةػػػر اليسػػػر  السػػػجاحيمرت 
جالتعرؼ عمى اظرة الكتَّصل جالكصتبص  السجاحيمييف تمصه اليرهة ةر اليمتيػا 

جاحيمرت كػػػذلؾ التعػػػرؼ عمػػػى اضػػػصيص اليػػػرهة ةػػػر اليمتيػػػا يػػػف خػػػ ؿ السػػػ
 اليسر  السجاحيمرح

عبدالمطيف عبدالحكيم محمد البنا؛ مكافئات صيغ المبالغاة فاي ترجماات  -
رسػصلي يصمسػتير ريػر ياشػجرة  معاني القرآن الكريم إلى المغة السواحيمية:

ـح تكمػػػـ ةي ػػػص عػػػف 4044بكميػػػي ال راسػػػص  ايةريفيػػػي العميػػػص مصيعػػػي الفػػػصترة 
ترميػػػي التراكيػػػل الب ريػػػي ةػػػػر الماػػػي السػػػجاحيمييت جاليكصةئػػػص  السػػػػجاحيميي 
لصػػػيل اليبصلاػػػي ةػػػر الماػػػي العربيػػػيت جترميػػػي الأجزاف ريػػػر الفيصسػػػيي لصػػػيل 

 .اليبصلاي
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محمد عبدالرحمن عطية بياومي؛ مشاك ت الترجماة الأدبياة مان العربياة  - 
رسػصلي  كتػجراه ريػر  أنموذجاا: إلى الساواحيمية، الوعاد الحاط لطاو حساين

ـح تاػػػػصجؿ ةي ػػػػص  4042ياشػػػػجرة بكميػػػػي الماػػػػص  جالترميػػػػي مصيعػػػػي الأزتػػػػر 
الترميػػػي الأ بيػػػي؛ افػػػػ تص جامراءات ػػػصت يا ميػػػي اليتػػػػرمـت يشػػػك   ترميػػػػي 
ي ػػػػر ا  الافصةػػػػي العربيػػػػيت يشػػػػك   ترميػػػػي بعػػػػض  يػػػػص  الفػػػػر ف الكػػػػريـت 

يشػػكمي ةصاػػ  الترميػػي جهاػػره جالصػػجر الب ريػػيت جالتعبيػػرا  ا صػػط حيي اػػـ 
 .ةر افؿ اليعاى يف العربيي إلى السجاحيميي

 منيج البحث:
الػذر  "Peter New Mark"يعتي  البحث هايجذب الياظػر ايامميػزر 

يفتػػر  ةيػػل يبػػص ى رئيسػػيي ت ػػ ؼ إلػػى يعصلمػػي ال ػػرجؽ بػػيف الترميػػي ال  ليػػي 
جالترميي ا تصصلييح ةيفػجؿ إف الترميػي ال  ليػي تركػز عمػى اليحتػج  الػ  لر 
لماص بصجرة رئيسييت بيايص تثك  الترميي ا تصصليي بشكؿ هسصسر عمى ة ػـ 

بػػػيف هاػػػجاع الاصػػػجص الفػػراء جتمػػػصجب ـح تػػػذه ال ػػػرجؽ تكتسػػػل هتييػػػي خصصػػػي 
 التر ياظر ةي ص ايج يصرؾح

 تساؤلات البحث: 
تػػػػؿ اػػػػصـ اليتػػػػرمـ بافػػػػؿ يضػػػػصييف العاصصػػػػر الافصةيػػػػي جا متيصعيػػػػي ةػػػػر  -

يسػػػرحيي حػػػصمز الػػػزيفت بيػػػص يتجاةػػػؽ يػػػا يكصةئصت ػػػص الصػػػحيحي ةػػػر الماػػػي 
 العربييح

هر يف ايمراء  جالأ جا  التر لمأ إلي ص اليتػرمـ ةػر رصػ  الصػعجبص   -
 ؿ الافصةيي جا متيصعييت جالحمجؿ التر ااترح ص؟جاليشصك

 كيؼ تصرؼ اليترمـ ةر ترميي لاي الحجار ةر اليسرحيي؟ -
الكصتػػػل اليسػػػرحر اليعػػػرجؼ إبػػػراتيـ اػػػجر الػػػ يف  مؤلاااف المسااارحية:

التازاايػيت   "Lindi"ـ ةػر ي ياػي لياػ ر 0422جل  إبراتيـ حسيف عصـ  حسيف؛
ـت جعيؿ يعي ا بفسػـ 0490ـ عصـ تخرب إبراتيـ حسيف يف مصيعي  ار الس 

اليسر  بصلمصيعيت سصةر إلى هليصايص ةر ياحي  راسيي ل راسي اليسػر ت حصػؿ 
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ـت عػػػص  بعػػػ تص إلػػػى تازاايػػػص بشػػػرؽ إةريفيػػػص 0422خ ل ػػػص عمػػػى الػػػ كتجراه عػػػصـ 

ي رس جيثلػؼ اليزيػ  يػف اليسػرحيص ت خصصػي بعػ يص تػرؾ التػ ريس بصلمصيعػي 
ليؼ اليسػػرحرح هلػػؼ الع يػػ  يػػف اليسػػرحيص  ـت ليت ػػرغ تيصيػػص لمتػػأ0492عػػصـ 

ت 0494عػػػػػػػصـ  Kinjeketileياػػػػػػؿ يسػػػػػػػرحيي البطػػػػػػؿ الفػػػػػػػجير كياميكيتيمػػػػػػر 
ـت جيسػرحيي حالػ يؾ 0420ـت يسػرحيي حالشػيصطيفح 0420يسرحيي حر هح عصـ 
ـت جيسػػرحيي حعاػػ  0490ـت جيسػػرحيي حالزةػػصؼح عػػصـ 0429ةػػر الفريػػيح عػػصـ 
 0يرحـ جريرتص الكا0499حصةي الاصبيح عصـ 

 : "Wakati Ukuta" مسرحية حاجز الزمن
لمصػػراع الافػػصةر  -حػػصمز الػػزيف–تتعػػرض اليسػػرحيي التػػر بػػيف هيػػ ياص 

بػػػيف ميمػػػيفت جالطريفػػػي اليامػػػى لع مػػػلح ةيػػػف خػػػ ؿ اليسػػػرحيي يظ ػػػر هباػػػصء 
اليمتيػػػا السػػػجاحيمر اليعصصػػػر الػػػذر يتمصذبػػػي تيػػػصراف؛ تيػػػصر تفميػػػ ر يحػػػصةظت 

الطبيعيػػي جالتصريخيػػيت ييامػػل هـ تػػصتج  عصئشػػيت جتيػػصر ييتػػ  يػػف البيئػػي ايةريفيػػي 
يعصصػػر يتحػػرر يتػػأار بيػػص يػػ رس يػػف يفػػررا   راسػػيي رربيػػيت ييامػػل الشػػصل 
سػػجاار جال تػػصة تػػصتجح ةػػأـ تػػصتج تسػػتاكر عمػػى ابات ػػص لػػبس الفصػػير يػػف الايػػصلت 
جيراةفػي الشػػبصلت بيايػص تػػصتج تػر  ةػػر ذلػؾ سػػمجكص يعصصػرا ياتشػػرا بػيف شػػبصل 

 ربصر عميػلت جتاػص يكيػف الصػراع بػيف الميمػيف؛ ميػؿ البػصء جميػؿ العصر ج 
 الأباصءح

جيأتر جالػ  تػصتج  ميعػيت الػذر يياػؿ حكيػصء اليمتيػات يحػصج  التجةيػؽ 
ف كصف هييص إ  هال حكيـ يافؼ جاصصػ  هيػيف لأسػرتل  بيف الميميفت جميعي جا 

تجمػػل جيمتيعػػلت إذ ياصػػ  بأخػػ  هةضػػؿ يػػص لػػ   التيػػصريف اليتصػػصرعيف يػػف 
جسػػمجؾح ة ػػج ياػػػص ر بإعيػػصؿ ال كػػػر جالياطػػؽ ةػػػر شػػر  جت كيػػػؾ إحػػ   عفػػػ  

 اليسرحيي جتر عف ة الصراع بيف التيصريف اليذكجريفح

                                                 

هييف الأعصر؛ الفضصيص ا متيصعيي للأسرة التازاايي ةر يسر  إبراتيـ حسيفت رسصلي  - 0
 ـح 0442يصمستير رير ياشجرةت كميي الماص  جالترمييت مصيعي الأزترت يصر 
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جتػػج يفػػ ـ رثيتػػل الحكييػػي جاصػػحل الرشػػي  إلػػى كػػؿ يػػف زجمتػػل عصئشػػي  
حهـ تػػػصتجح التػػػػر تياػػػػؿ التيػػػػصر التفميػػػػ ر اليحػػػصةظت جكػػػػذلؾ إلػػػػى صػػػػ يفي تػػػػصتج؛ 

يػػي ذا  الأةكػػصر اليعصصػػرة اليتحػػررةت جالتػػر تاظػػر إلػػى كايػػر كريسػػتياص الأجرجب
يف يجرجاص  هصحصل التيصر التفمي ر اليحصةظ اظرة سمبيي يامجطيت ةيصػب  
لكؿ يف الطػرةيف اظرتػل إلػى الخػر جيرشػ  الطػرةيف إلػى هف الحكيػي تفتضػر 
ة ـ كؿ طرؼ لجم ي اظر الخر ابؿ الحكـ عمي ص سمبص هج إيمصبصح جلج التػزـ 

طرؼ بذلؾ جاأ  با سل عف إط ؽ الأحكصـ اليسبفي هج الحكـ ب جف عمـ  كؿ
ضػ  الطػرؼ الخػر لسػص  ةػر الأرض الػج  جالجئػصـ جالت ػصتـ جالتعػصيش السػػمير 

  0لبار اياسصفح
 إشكاليات ترجمة العناصر الثقافية من السواحيمية إلى العربية

الأسػػػصس تعػػػ  ترميػػػي العاصصػػػر الافصةيػػػي يػػػف لاػػػي إلػػػى هخػػػر  الياطمػػػؽ 
لتبص ؿ الافصةػص  بػيف  جؿ العػصلـح ة ػر المباػي الأجلػى ةػر عيميػي التجاصػؿ بػيف 
الحضػػصرا  جالمسػػر الػػذر يػػربط بػػيف الافصةػػص  اليختم ػػيح جاليتػػرمـ تػػج الػػذيف 
يفػػػػػجـ بباػػػػػصء تػػػػػذا المسػػػػػرت لأاػػػػػل اليسػػػػػئجؿ عػػػػػف افػػػػػؿ عاصصػػػػػر الافصةػػػػػي بػػػػػيف 

ل ال  ـ الصػحي  الحضصرا  جالشعجل يختم ي الماص ح جيف اـ يفا عمى عصتف
لمعاصصر الافصةيي ةػر الماػي اليصػ ر جالماػي ال ػ ؼ عمػى السػجاءت ليػتيكف يػف 

 تحفيؽ التكصةث الافصةر بيف الماتيفح 
جيرما ا تتيصـ بيشك   الترميي اليشتركي بػيف الافصةػص  إلػى إ راكاػص 
هف الي صتيـ اليرتبطي ب ػص   ت صػؿ بيا ػص يسػصةي شصسػعيت ة ػر يتشػصب ي إلػى 

صت ييػص يفمػؿ يػف صػعجبي ترميت ػص إذا يػص اجراػ  بايرتػص يػف الصػعجبص  ح  ي
ال  ليي هج الباصئيي لاص يف الاصػجصح جتاػصؾ يػف ركػز عمػى يظػصتر ريػر 

                                                 

يحيػػػ  إبػػػراتيـ يحيػػػ  هبػػػج عمػػػؿ؛ ترميػػػي يسػػػرحيي ححػػػصمز الػػػزيفح ت سمسػػػمي رجائػػػا  - 0
ت 092ـ ص4000جير لمترميػػػيت يصػػػر ت اليركػػػز الفػػػ0429ال رايػػػي العصلييػػػي راػػػـ 

092 
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لاجيي هسصسص  الطبجرراةيصت جالابص  جالحيجاف حححإلخ  إلى مصال الظجاتر التر 

مصرييت جيػص صاع ص اياسصف  اليثسسص  ا متيصعييت جاليبصارت جالع يص  الت
يمػػرر يمراتػػص ح جكايػػرا يػػص اعتبػػر اليشػػك   ريػػر الماجيػػي يشػػك   ل ظيػػيت 
ةافػػجؿ  تػػؿ يجمػػػ  ةػػر الماػػي ال ػػػ ؼ يعمػػـ يػػف يعػػػصلـ الماػػي اليصػػ ر؟ جيػػػر  
 خرجف هف يشك   الترميي اليرتبطػي بصلافصةػي تتصػؿ هسصسػص بطبيعػي الماػص  

 0جخصصئص ص الت اجلييح
يكجاي يف استب اؿ اص بماي إلى لاي جيعتبر ايج يصرؾ الترميي حرةي 

هخػر ت جةػر كػػؿ يػرة اتػرمـ ةي ػػص ا فػ  شػػيئص يػف اليعاػى بسػػبل عجايػؿ كايػػرةح 
 جيح   ايج يصرؾ صعجبص  الترميي ةر 

صػػػػعجبص  ترميػػػػي اليعاػػػػىت ةترميػػػػي اليعاػػػػر تحتػػػػصب إلػػػػى عاصػػػػريف -
هسصسػػييف؛ الأجؿ اسػػتيعصل جة ػػـ الػػاص الأصػػمر ةػػر لاػػي اليصػػ رت جالاػػصار؛ 

لػػػػاص ةػػػػر الماػػػػي ال ػػػػ ؼ الػػػػذر يحتػػػػصب  لتػػػػذليؿ صػػػػعجبص  إيمػػػػص  صػػػػيصري ا
 اليرا ةص  جاليفصب  ح

جيفجؿ ايجيصرؾ إف عيميي الترميي تحتصب إلى ا اي ااصئيص ؛ الافصةتصف -
 الأصػػػميي جالأمابيػػػيت الماػػػي اليصػػػ ر جالماػػػي ال ػػػ ؼت الكصتػػػل جاليتػػػرمـح لػػػذلؾ 

تاػػػجع الصػػػعجبص  ةػػػر   ييكػػػف إ راؾ اظريػػػي جاحػػػ ة لتعمػػػيـ الترميػػػيت جاظػػػرا ل
  عيميي الترمييت ةإف الحصمي إلى ااتفصء هكار يف اظريي يبفى ضرجرة عميييح

جتػػتمخص إشػػكصليي ترميػػي العاصصػػر الافصةيػػي يػػف جم ػػي اظػػره ةػػر عػػ ـ 
جمػػج  اليفصبػػؿ الافػػصةر لميصػػطم ت هج ربيػػص عػػ ـ ة يػػل ال  ػػـ الصػػحي ؛ سػػجاء 

  4كمي يص يعصحيف ابؿ اليترمـ هج يف ابؿ الفصرىت هج يف ابؿ 

                                                 

ريت ص ليبي صلير؛ عفبػص  افصةيػيت يػ خؿ تمريبػر إلػى ترميػي ايحػص  ت ترميػي يحيػ   - 0
 40ـ ص 4004ت يصػػػػػر 0ت ط4244عاػػػػػصارت اليركػػػػػز الفػػػػػجير لمترميػػػػػيت العػػػػػ   

 بتصرؼ
 بيتر ايج يصرؾ  المصيا ةر الترمييت يف يي الكتصل  ص   ط بتصرؼ - 4
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جالترميػي يػف الماػػي السػجاحيميي إلػػى الماػي العربيػي خصصػػيت تختمػؼ عػػف  
الترميػي يػف الماػي السػجاحيميي إلػى الماػػص  الأخػر  ريػر العربيػي؛ جةػر يف يػػي 
ذلؾ العاصصر الافصةيي التر تتييز بخصجصيي يمحجظي ةر الماػي السػجاحيمييح 

ي ا ييػػي ترمػػا إلػػى الفػػرف الأجؿ ةع اػػي الماػػي السػػجاحيميي بصلماػػي العربيػػي ع اػػ
ال مػػػرر عاػػػ يص  خػػػؿ العػػػرل شػػػرؽ إةريفيػػػصت جااتفمػػػ  يع ػػػـ عاصصػػػر الافصةػػػي 
العربيي إلى الماي السجاحيمييح جياذ ذلؾ الحيف بػ ه  الماػي السػجاحيميي تسػتفر 

  0افصةت ص يف الماي العربييح
جتػػذا الأيػػر يمعػػؿ ترميػػي العاصصػػر الافصةيػػي يػػف الماػػي السػػجاحيميي إلػػى 
العربيي هير يسيرات لأا ص بياصبي إرمػصع العاصصػر الافصةيػي إلػى هصػم ص العربػرت 
بصستااصء العاصصر الافصةيي التر ترتبط بصلبيئي ايةريفيػي بأشػمصرتصت جحيجااصت ػصت 
جطيجرتصت جحشػرات ص جهسػيصك صت هر كػؿ العاصصػر الافصةيػي التػر تػرتبط إرتبصطػص 

 جايفص بصلبيئي ايةريفييح
 ي ص البصحث عػف الي ػر ا  العربيػي ةػر الماػي السػجاحيميي؛ جةر  راسي ا

ي ػػػر ة يػػػأخجذة يػػػف  400000اصيػػػ  تػػػذه ال راسػػػي عمػػػى يػػػص ة لاجيػػػي بماػػػ  
يفػػػص   42كتصبػػػص ج 00الكتػػػل جاليمػػػ   جالصػػػحؼ السػػػجاحيمييت تيامػػػ  ةػػػر 

 4%ح94ح42صح يصت مصء  اسبي الي ر ا  اليفترضي يف الماي العربيي 
حهيص ةييص يتعمؽ بصلافصةي السجاحيميي ةامػ تص اػ   جيفجؿ سي  حصي  حريز 

باي  عمى الافصةػي العربيػي ايسػ يييت جاػ  بػ ه  ةػر هجؿ الأيػر ةػر الياػصطؽ 
السػػصحيميي جةػػر المػػذر الف ييػػي يػػف السػػصحؿ ايةريفػػر الشػػرار ةػػر ال تػػرة بػػيف 

                                                 

حر هحي  يحي  سصلـ؛ السجاحيميي بصلحرجؼ العربييت بحث ياشجر بيممي ااظر عب ال - 0
 ـ0449كميي الماص  جالترميي مصيعي الأزتر عصـ 

عب الحر هحي  يحي  سصلـ  الي ر ا  العربيي ةر الماػي السػجاحيميي اليعصصػرةت بحػث  - 4
ف ياشػػجر ضػػػيف هعيػػػصؿ اليػػػثتير الػػػ جلر حالماػػػي العربيػػػي  ةػػػر  إةريفيػػػصت يممػػػس المسػػػص

 ـ4004العربرت اجاكشجط يجريتصايص 
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الفػػػػػرف السػػػػػػصبا جالاػػػػػػصيف اليػػػػػػي  رت جيت ػػػػػػؽ تػػػػػػذا الػػػػػػرهر يػػػػػػا يصذتبػػػػػػ  إليػػػػػػل 

 0العربيي ايس يييححاليخطجطص  
 العناصر الثقافية عند بيتر نيو مارك:

تتياؿ العاصصر الافصةيي ةر هايجذب بيتر ايج يصرؾ ةر خيسي عاصصر 
  4ةييص يمر 

عمػػػػـ البيئػػػػي  جيشػػػػيؿ الحيجااػػػػص  جالابصتػػػػص ت جالمبػػػػصؿ جالسػػػػ جؿ جالأشػػػػمصر  -2
 جريرتصح

جالسػػػػػكف جالافػػػػػؿ الافصةػػػػػي اليص يػػػػػي   اليصػػػػػاجعص    اليػػػػػأكج   جالي بػػػػػس  -3
 جا تصص  ح

 الافصةي ا متيصعيي  العيؿ جالتسميي جكؿ يص لل ع اي بافصةي اليمتياح -4
التاظييػػػػص  جالأعػػػػراؼ جالأةكػػػػصر السيصسػػػػيي يا ػػػػص جا متيصعيػػػػي جالفصاجايػػػػػي  -5

 جال يايي جال اييح 
شػػػصرا   ييكػػػف هف ي  ي ػػػص شػػػػخص -6  ايييػػػصءا  جالعػػػص ا ؛ جتػػػر ريػػػػجز جا 

   ياتير إلى ذلؾ اليمتياح 
 إجرالات بيتر نيو مارك   -

يفتػػر  ةيػػل ايػػج يػػصرؾ يبػػص ى رئيسػػيي ت ػػ ؼ إلػػى يعصلمػػي ال ػػرجؽ بػػيف 
الترميػػي ال  ليػػي جالترميػػي ا تصػػصلييح ةيفػػجؿ إف الترميػػي ال  ليػػي تركػػز عمػػى 
اليحتج  ال  لر لماص بصجرة رئيسييت بيايص تثكػ  الترميػي ا تصػصليي بشػكؿ 

عمػػى ة ػػـ الفػػراء جتمػػصجب ـت تػػذه ال ػػرجؽ تكتسػػل هتييػػي خصصػػي بػػيف  هسصسػػر

                                                 

سػػػي  حصيػػػ  حريػػػز؛ اليػػػثارا  الافصةيػػػي ةػػػر الافصةػػػي السػػػجاحيميي ةػػػر شػػػرؽ إةريفيػػػصت  ار  - 0
 04ص  0499الميؿت بيرج  

بيتر ايجيصرؾ  المصيا ةر الترمييت ترميي  حسػف رزالػي  الترميػي الكصيمػي لمكتػصل ت  - 4
 094ـح ص 4009ت 0ياشجرا   ار جيكتبي ال  ؿت بيرج ت ط
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مػػراءا  الترميػػي كيػػص يراتػػص   هاػػجاع الاصػػجص التػػر ياظػػر ةي ػػص ايػػج يػػصرؾح جا 
 0بيتر ايج يصرؾ تتياؿ ةر 

؛ يػػػػػتـ تػػػػػذا عمػػػػػى يسػػػػػتج  الكميػػػػػص  "Transcription"الافػػػػػؿ الصػػػػػجتر  -2
 -اص اليفترضػػي جتسػػتخ ـ  ضػػ صء الأصػػؿ هج المػػجف اليحمػػر عمػػى الػػ

جيسػتخ ـ ةػر  -جتج يػص يفصػ  بػل التعريػل ةػر الماػي العربيػي  البصحػث  
 افؿ هسيصء الأع ـ جالأسيصء الماراةيي كأسيصء الي فح 

؛ تػتـ تػذه الترميػي "One to One Translation"الترميػي الحرةيػي   -3
بػػػيف الكميػػػص  الي ػػػر ةت هر ترميػػػي كميػػػي بكميػػػيت جتػػػذا الاػػػجع   يسػػػبل 

طصليػػص تػػجةر اليكػػصةئ ةػػر الماػػي ال ػػ ؼح جتػػذا الاػػجع يشػػصكؿ ةػػر الترميػػي 
 يتاصسػػػػل يػػػػا ترميػػػػي العاصصػػػػر الافصةيػػػػي الي ػػػػر ة كجسػػػػصئؿ اليجاصػػػػ   

 هج الأزيصء جهاجاع الي بست هج التعبيرا  ا صط حييح
؛ جتػر الترميػي اليتبعػي  "Through Translation"الترميي اليبصشػرة   -4

 جريرتص ةر ترميي اليصطمحص  جاليثسسص  السيصسيي
؛ تػتـ تػذه الترميػي "Lexical Synonymy"ترميي التػرا ؼ اليعميػر   -5

بصسػػػػتخ اـ يفصبػػػػؿ اريػػػػػل ةػػػػر الماػػػػػي ال ػػػػ ؼ تتعمػػػػػؽ بيسػػػػييص  الأشػػػػػيصء 
 جالأعيصؿ جالأةعصؿ جالص ص  التر يصعل ترميت ص حرةيصح

؛ تركػػػػز الترميػػػػي "Componential Analysis"تحميػػػػؿ اليكجاػػػػص   -6
الأل ػصظ اليتعمفػي بػصلاص بشػكؿ يبصشػرت بتحميؿ اليكجاص  عمػى اليعاػى ج 

جيمل  ائيػص هف اعطػر هةضػميي لتحميػؿ اليكجاػص  عمػى التػرا ؼ خصصػي 
إذا كصا  الجح ة اليعمييي كميي هسصسيي هج ي يػي ةػر السػيصؽ الػذر تػر  

 ةيلح

                                                 
1 - Peter New Mark; "Approaches to Translation" Pergamon Press, 

Oxford, New York. 1984. PP. 30-32 
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؛ جتج استب اؿ عاصر لاجر بعاصر  خر  "Transposition"ايب اؿ   -7

  جف ايخ ؿ بصليعاىح
؛ تسػتخ ـ تػذه الطريفػي عاػ يص يتضػ   "Modulation"يؿ الفيصس  التع  -9

هف الترميػػي بطريفػػي ايبػػ اؿ تخػػرب اػػج  صػػحيحص اجاعػػ يص جلكاػػل يتاػػصاض 
 يا رج  الماي ال  ؼح

 ؛ يػػػػتـ التعػػػػجيض عاػػػػ  ضػػػػيصع اليعاػػػػى "Compensation"التعػػػػجيض   -1
 هج التأاير الصجتر هج ا ستعصرة ةر مزء يف الميمي بمزء  خرح

؛ جيسػػتخ ـ تػػذا الايػػجذب "Cultural Equivalence"ةر التكػػصةث الافػػص -7
 ةر افؿ اليستجيص  الافصةيي بيص يعص ل ص ةر الماي ال  ؼح

؛ "Translation Label"الترميي اليفترحي هج يسيى م يػ  لترميػي يػص  -21
تعاػػػػر اليفصبػػػػؿ التفريبػػػػر الػػػػذر يفتػػػػر  هحيصاػػػػص ةػػػػر تركيػػػػل يجضػػػػا بػػػػيف 

 الفجسيفت جا  تصب  تذه الترميي يفبجلي ةر جا   حؽح 
؛ تتـ بإعص ة الصيصري ةر عبػصرة اسػييي هج ميمػي  "Definition"التعريؼ -22

 جص يلح
؛ الافؿ الحر ليعاى الميميت جتج هخػر "Paraphrase"إعص ة الصيصري  -23

اليتػػػػرمـ  تػػػػذا الي  ػػػػجـ يعػػػػص ؿ الفيػػػػصس ا ختيػػػػصرر طبفػػػػص يػػػػص يممػػػػأ إليػػػػل 
 لميجاؼ عا  مصف بجؿ ةيارت جمصف  اربميالح

 ؛ جتج التجسا الاحجر بترميي كميي بميمي "Expansion"التجسا  -24
 ؛ جتػػػػػػج ا ختصػػػػػػصر الاحػػػػػػجرت "Contraction"ا ختػػػػػػزاؿ هج التضػػػػػػييؽ  -25

 هر ترميي ميمي بكمييح
؛ تػػػػتـ Recasting Sentences"إعػػػػص ة صػػػػل  صػػػػيصري الميمػػػػي ح -26

صيصري الميؿ اليركبي ةر تيئػي ميػؿ يتاصسػفيت هج ترميت ػص عمػى تيئػي 
 ميمتيف هج هكارح

 Rearrangement"إعػػػػػػػػػػػػػص ة الترتيبػػػػػػػػػػػػػص  هج التحسػػػػػػػػػػػػػياص   -27

Improvements" ؛ يػػػػص يفػػػػجـ بػػػػل اليتػػػػرمـ احػػػػج الماػػػػي ا صػػػػط حيي
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ؾ إذا جالأخطػػصء اليطبعيػػيت جالم مػػص  ال ر يػػيت جالكتصبػػي الر يئػػي؛ جيػػتـ ذلػػ 
 كصف الاص ي تيص بصلحفصئؽ بصجرة رئيسييت هج هف الكتصبي يعيبيح

 ؛ تػػػػر الترميػػػػي الحرةيػػػػي "Translation Couplet"ااػػػػصئر الترميػػػػي  -29
 هج الترميي اليفترحي بصيضصةي إلى الكتصبي الصجتييح

جعميل جكيص يب ج ةإف ايجذب ايج يصرؾ يعصلج بصجرة يجسعي يشػك   
جيفػػػػػ ـ عػػػػػ  ا يػػػػػف اليفترحػػػػػص  لمتعصيػػػػػؿ يػػػػػا تػػػػػذه يسػػػػػتج  الماػػػػػي اليمصزيػػػػػيت 

اليشػػك  ت اضػػرل ياػػص  عمػػى تػػذات تمػػؾ اليبػػص ى التػػر هرسػػصتص ةػػر يمػػصؿ 
الترميػػي الافصةيػػيت ياػػؿ ترميػػي الأسػػيصء جالأيػػصكفح عمػػى اليتػػرمـ ةػػر رهيػػل هف 
يراعر يص جراء الماي عا  افؿ هسيصء الأع ـ جالأيػصكف جالعاػصجيف جريرتػص ييػص 

ف اليعرةػػػر جريػػػر اليعرةػػػرح كػػػذلؾ إشػػػكصليي التػػػرايـ جالعبػػػصرا  يػػػرتبط بصلمػػػصابي
 ا صط حييح

جالبصحث إذ يعتي  تذا ا تمصه عا  ايجيصرؾ سجؼ يسمط الضجء عمػى  
كي يػػػي افػػػؿ الخصجصػػػيي الافصةيػػػي ةػػػر اليسػػػرحيي يجضػػػا ال راسػػػي إلػػػى الماػػػي 
العربيػػػيتت جهبػػػرز اليشػػػصكؿ التػػػر جام ػػػ  اليتػػػرمـ خصصػػػي ترميتػػػل لمعاصصػػػر 

افصةييح بيعاى هف البصحث سجؼ يح   تػذه العاصصػر الافصةيػي جيرصػ تصت اػـ ال
ياتفػػػؿ إلػػػى تحميم ػػػص تحمػػػيً  جظي يًػػػص تجاصػػػميصح جهخيػػػرا ااتػػػرا  حػػػؿ لميشػػػكمي إف 
جمػػ  ح  جسػػجؼ يجاػػؽ البصحػػث السػػيصاص  السػػجاحيميي بػػذكر راػػـ الصػػ حي ةػػر 

يعاػػر .Uk ةص ختصػػصر  (Uk.10)اليسػػرحييت جيػػذكر التجايػػؽ ب ػػذا الشػػكؿ  
Ukurasa  بيعاػػػى  صػػػ حي  جالػػػراـ الػػػذر يميػػػل يػػػ ؿ عمػػػى راػػػـ الصػػػ حي ةػػػر
جيجاػػػؽ ترميػػػي تػػػذه السػػػيصاص  بػػػذكر راػػػـ الصػػػ حي ةػػػر الترميػػػي اليسػػػرحييح 

ةػػر الترميػػي  400  يعاػػر صػػ حي 400العربيػػي لميسػػرحيي بص ختصػػصر؛  ص
 العربييح

 حأولا:  ترجمة العناصر الثقافية المتعمقة بالبيئة والمجتمع
ف العاصصػػر الافصةيػػي اليتعمفػػي بصلبيئػػي جاليمتيػػا يػػف جم ػػي اظػػر بيتػػر يػػ

ايج يصرؾ؛ جر  ةر اليسرحيي يص يياؿ  البيئيت ةيف العاصصػر الافصةيػي يػص يػ ؿ 
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 -حػػر -مػػ ار -امػػ  يػػاخ ض –امػػ  يرت ػػا  -عمػػى هاػػجاع الأيػػصكف   جطػػف 

 –رجاؿ إاميـ  جيف العاصصر التر تياؿ الافصةػي اليص يػي كػصلي بس؛  سػ -ج يي
ايػػػػيص  –ممبػػػػصل  -ر اء   –يعطػػػػؼ  -افػػػػصل  –خيػػػػصر  –طصايػػػػي  – زار 

حححإلخ  جيف العاصصر الافصةيي اليتعمفي بصليمتيا السجاحيمر يحتجيػص  البيػ  
يػػػف هاػػػصث جه جاؿ يطػػػبخح جيػػػف العاصصػػػر اليتعمفػػػي بافصةػػػي اليمتيػػػا الأعيػػػصؿ 

بػػػؿت رئػػػيس الحػػػرت سػػػيايصت راػػػصت ط -كصتػػػل –جالجظػػػصئؼ جالتسػػػميي  تػػػصمر 
را يج  جيف العاصصر الافصةيي التػر تياػؿ الع اػص  الأسػريي جاليمتيعيػي  هلت 
هـت زجبت زجميت عييت خصليت م ت م ةت سػي ت سػي ةت صػ يؽت إيػراءةت رمػؿت 

 عريست عرجس ح 
جةييص يمر اتاػصجؿ ترميػي بعػض تػذه الأل ػصظ الييامػي لمعاصصػر الافصةيػي 

 ةر اليسرحيي يجضجع ال راسي 
نجد مرتاع  -فمن العناصر الثقافية ما يدل عمى أنواع الأماكن )وطن   -

 نسوط منيا ما يمي: 0إقميم( -ولاية -حي -جدار -نجد منخاض –
  العاػػجاف Wakati Ukutaعاػػجاف اليسػػرحيي التػػر بػػيف هيػػ ياص   ترميػػي  -

تعاػر ةػر الماػي السػجاحيميي   Wakatiيتكػجف يػف كميتػيف  الكميػي الأجؿ 
 جا  هج زيف  جالكميي يفترضي يف الماي العربيي با س يعاصتص جيباصتػصت 

جتػى تعاػر ةػر الماػي السػجاحيميي عػ ة   Ukutaهيػص الكميػي الاصايػي ة ػر  
يرا ةص  تر   م ارت حصئطت سػجرت حػصمزت ةصصػؿ ح جاػ  تػرمـ اليتػرمـ 

ى اليػػػػرا  يػػػػف كميػػػػي العاػػػػجاف  ححػػػػصمز الػػػػزيفح جاػػػػ  هصػػػػصل بعػػػػض اليعاػػػػ
Ukuta   جلكف الكصتل يفص  يف العاجاف  م ار جلػيس حػصمز  ةمػج كػصف

                                                 

صػػػر الافصةيػػػي عػػػف طريػػػؽ الفػػػصيجس الشػػػصيؿ سػػػجاحيمر تيػػػ  يرامعػػػي ترميػػػي العاص - - 0
عربػػرت عمػػر هحيػػ  شػػعبصفت جعبػػ الحر هحيػػ  يحيػػ  سػػصلـت ياشػػجر بػػصليركز الفػػػجير 

 ـ4004لمترمييت يصر 
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يفص  كميي حصمز بيص تث يػي يػف   لػي هاػؿ اػجة يػف مػ ار لكػصف اػصؿ ةػر  
 حػػصمز الػػزيف  هج بػػا س ترتيػػل   Kizuizi cha wakatiالعاػػجاف  
 الػزيف حػصمز  تاػص ييكػف ترميت ػص  حػصمز  Wakati Kizuiziالعاػجاف  

لزيف  بتفايي التبػ يؿت ايػص الكصتػل تاػص يفصػ  كميػي  مػ ار  لفجتػل ال صئفػي ا
هكار يف الحػصمزت جاػ  تػرمـ اليتػرمـ ا ػس العاػجاف ةػر الػ اخؿ بػػ  مػ ار 

 الزيف  ةر  
"Hakuna mtu anaweza kushindana na wakati. 

WAKATI UKUTA, UKIPIGANA NAO UTAUMIA 
MWENYEWE." (Uk.17) 

ت إذا يػص فاالزمن جادار ليس تاصؾ يف شخص ييكال يصصرعي الػزيفح 
  402تصصرع  يعل ستثذر ا سؾح  ص 

ركز الكصتل تاص عمػى الميمػي السػجاحيميي؛ ةكتب ػص بػصلحرؼ الكبيػر افيػؿ 
المػػجف ليشػػػير إلػػى هتييػػػي الػػزيف كمػػػ ار  ييكػػف يصػػػصرعتلت هج اخترااػػل؛ هيػػػص 

ترااػل جالتحصيػؿ عميػلح جاليتػرمـ كميي حصمز ة ر هاؿ اجة يف مػ ار جييكػف اخ
ب ذه الترميي ا  هصػصل مػزءا يػف اليعاػرت جلكػف لػيس تػج اليعاػى اليطمػجل 
تاصت ةصليعاى الذر يفص ه الكصتل تػج  مػ ار الػزيف  بتفايػي اختيػصر اليػرا ؼ 
اليعميػػر الػػذر يعػػص ؿ يػػص يفصػػ ه الكصتػػلح ةصلكصتػػل اػػ  شػػبل الػػزيف بصلمػػ ار 

يػي ةػر اليمتيػا ييامػي ةػر الأـ جالتفصليػ  الح ياػي الذر يحجؿ بيف التفصلي  الف ي
ييامػػػي ةػػػر الباػػػ ت جالمػػػ ار تاػػػص ريػػػز لمحصػػػجف اليايعػػػي التػػػر يعػػػيش خم  ػػػص 
الأجرجبيػػجف اليسػػتعيرجف لمػػ جؿ ايةريفيػػي ة ػػج يتأصػػؿ ةػػر البيئػػي ايمتيصعيػػي 

 ةر إةريفيص عصيي جشرؽ إةريفيص خصصيح 
"Huyu Swai angekuja angemposa sisi tungemuoza. 

Lakini hivi alivyofanya kenda hatutukanisha sisi wote. 
Watu wa Mlima nyie hamwezi kufahamu haya. Lakini 
Swai kasema kuwa si mngalimkubali, kwa ajili hana kitu 
na Mtu wa Bara ….. Kwa hiyo wakaoana afadhali …." 
(Uk.25)  
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لزجماػػصه إيصتػػصح لكػػف تػػذا الػػذر  سػػجائر تػػذا لػػج هاػػل مػػصء يخطب ػػص ياػػص 

  ييكػاكـ ة ػـ تػذاح لكػف سػجاار اػصؿ  أىال الجبالةعمل هتصااص مييعصح جهاتـ يص 
   أىاال نجااد الااب دإاػػل يػػص كػػصف يمفػػى ابػػج ت لأاػػل   ييمػػؾ شػػيئصت اػػـ إاػػل يػػف 

  402 ص 
الػػذر يتكػػجف يػػف اسػػييف بيا يػػص Watu wa Mlima جر  التركيػػل   -

ةر الميا  0M/Waالتصبا ل صيمي    Watuرابطي إضصةيت ا سـ الأجؿ 
التػصبا ل صػيمي  Mlimaبيعاػى  اػصست شػعلت هشػخصص ت جا سػـ الاػصار 

M/Mi  ةػػر الي ػػر  بيعاػػى  مبػػؿت تػػؿ كبيػػر ت جاػػ  ترميػػل اليتػػرمـ بتفايػػي
التكصةث الافصةر  هتػؿ المبػؿ ت هر الػذيف يفطاػجف المبػؿ يػف الأجرجبيػيفح 
إشػػػصرة إلػػػى سػػػكصف الياػػػصطؽ اليرت عػػػي يػػػف المبػػػصؿت جتػػػـ ةػػػر العػػػص ة يػػػف 
الأجرجبيػػػيف الػػػذيف يختػػػصرجف تػػػذا الأيػػػصكف لااصيػػػي ةي ػػػص بعيػػػ ا عػػػف هتػػػؿ 

صػػػمييفت جباػػػصء يسػػػتعيرات ـ الخصصػػػي ب ػػػـت جحصػػػجا ـ شػػػصتفي الػػػب   الأ
المػػ رت طمبػػص لمحيصيػػي يػػف هتػػؿ الػػب   اليامػػجبيف عمػػى هيػػرتـ جاليسػػتعيرة 
ب  تـح كذلؾ يشير الكصتل إلى ال مجة الافصةيي بيف هتػؿ المبػؿ جالسػكصف 

 الأصمييف يف الأةصرايح
ص رابطػي الػذر يتكػجف يػف اسػييف بيا يػ  Mtu wa Baraجر  التركيػل   -

ةػػر الي ػػر ت بيعاػػى  M/Waالتػػصبا ل صػػيمي   Mtuإضػػصةيت ا سػػـ الأجؿ
 Bara شخصت هحػ  الاػصست رمػؿت إاسػصفت خػص ـت تػصبا ت ا سػـ الاػصار 

ةػػػػر الي ػػػر ت بيعاػػػر  اػػػػصرةت بػػػرت يصبسػػػيت عكػػػػس  Ji/Maالتػػػصبا ل صػػػيمي 
سػصحمر ت جاػ  ترميػل اليتػػرمـ  هتػؿ امػ  الػػب    بصسػتخ اـ تفايػي التبػػ يؿ 

يصر اليكصةئ لل ةر الماي العربييت جلكف كصف يف الأجضػ  ترميتػل بػػ جاخت
 هتػػػؿ الػػػجا ر  بتفايػػػي التكػػػصةث الافػػػصةرت ة ػػػر الترميػػػي الأجضػػػ  بصلاسػػػبي 

                                                 

ي  ػػػجـ ال صػػػيمي ةػػػر الماػػػي السػػػجاحيميي  تفسػػػـ الماػػػي السػػػجاحيميي الأسػػػيصء إلػػػى ايػػػصف  - 0
 لبصحث ةصصئؿ طبفص لمسيص  الصرةيي جال  ليي لكؿ اسـح  ا
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لمفصرى العربر بشكؿ عصـ جلػيس ياطفػي يعياػي يػف الػجطف العربػر عػ جة  
بػػػ   يػػػف  Mtuل سػػػـ  Watuعمػػػى هف اليتػػػرمـ اسػػػتخ ـ صػػػياي الميػػػا 

جالتركيػػػل تاػػػػص ةيػػػل إشػػػصرة إلػػػػى سػػػكصف البػػػر هج الأيػػػػصكف  صػػػياي الي ػػػر ح
الياخ ضػػػػيت جيفصػػػػ  ب ػػػػـ هتػػػػؿ الػػػػب   الأصػػػػمييفت الػػػػذيف يسػػػػكاجف ةػػػػر 
الأيػػػػصكف العشػػػػجائيي ال فيػػػػرةت جتػػػػذ ةيػػػػل  ليػػػػؿ عمػػػػى جضػػػػع ـ ا اتصػػػػص ر 
البسيطت الذر كصف السبل ةيل الأجرجبيجف الذيف استعيرجا ب  تػـ جا بػجا 

 خيرات ـح
"Hana elimu lakini ana busara. Mtu wa Pwani" 

(Uk.7) 

  040 ليس يتعميص لكال صصحل بصيرةت ايجذب الرمؿ السجاحمر   ص 
إشػػصرة إلػػى سػػكصف ياطفػػي السػػػصحؿ  Mtu wa Pwaniجر  التركيػػل   -

الشػػػػػرارت جالتركيػػػػػل يتكػػػػػجف يػػػػػف اسػػػػػييف بيا يػػػػػص رابطػػػػػي إضػػػػػصةيت ا سػػػػػـ 
ةػػر الي ػػر ت بيعاػػى  شػػخصت هحػػ   M/Waالتػػصبا ل صػػيمي   Mtuالأجؿ

التػصبا ل صػيمي  Pwaniالاصست رمػؿت إاسػصفت خػص ـت تػصبا ت ا سػـ الاػصار 
N  ةػػر الي ػػر  هج الميػػا بيعاػػر  سػػصحؿت شػػصطئ ت  جاػػ  ترميػػل اليتػػرمـ

بتفايػػػي التكػػػصةث الافػػػصةرت  هتػػػؿ السػػػصحؿ  جتػػػر الياطفػػػي التػػػر تعػػػج  إلي ػػػص 
صحؿ التػر ااتشػر  ةيػل تػذه الماػي تسييي الماي السجاحيميي اسبص لياطفي السػ

طػػ ؽ تػػذا ا سػػـ عمػػى الماػػيت جتػػج يشػػير إلػػى  ابػػؿ جصػػجؿ العػػرل إلي ػػص جا 
ياطفي السصحؿ جسكصا ص الأصمييف يػف الأةصراػي الػذيف تػأارجا كايػرا بصلافصةػي 
العربيي ايس ييي بع  ا ستفرار جالتػزاجب بػيف العػرل جالأةصراػيح جكػصف تػذا 

  سػػببص ةػػر ااتشػػصرتص بػػيف هتػػؿ السػػصحؿ ايةريفػػػر ا سػػـ  الماػػي السػػجاحيميي
الشرارت الذيف ياتيجف لفبصئؿ يختم يت ةع ـ ارتبصط الماي السػجاحيميي بفبيمػي 

 يعياي ه   إلى ااتشصرتصح 
"Mambo haya yalitokea katika Mkoa wa Pwani" 

(Uk.8) 

  042ح  ص مدن الساحل تذه الأح اث جاع  ةر إح   
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 Mkoaالػػذر يتكػػجف يػػف ا سػػـ  Mkoa wa Pwaniجر  التركيػػل   -

ةػػػر الي ػػػر ت جيعاػػػر ةػػػر الماػػػي السػػػجاحيميي  ج يػػػيت  M/Miالتػػػصبا ل صػػػيمي 
 سصحؿ سػجاحؿ  جتػذا التفسػيـ اي ارر   يجمػ   Pwani إاميـ ت  جا سػـ 

ةػػػػػر هرمػػػػػل الػػػػػب   العربيػػػػػيت جلػػػػػذلؾ اػػػػػ  ترميػػػػػل اليتػػػػػرمـ بتفايػػػػػي التبػػػػػ يؿ 
السػػصحؿ  لأاػػل التفسػػيـ الياػػصظر ةػػر بػػ   العػػرلت  ماادنجا ختػػزاؿ  إحػػ   

 Mkoaجيستخ ـ ةر الماي العربييح جا  مصء ا سـ ةر تركيل إضػصةر  
wa Pwani  إامػػػيـ السػػػصحؿ  جتػػػذا ايامػػػيـ يشػػػيؿ الع يػػػ  يػػػف اليػػػ فت 

اختزلل اليترمـ ةر ي ياي جاح ه جكصف يف الأةضؿ ترميتل بتفايي الترميي 
امػػيـ السػػصحؿ  ي  ػػجـ يعاػػصه ةػػر الماػػي العربيػػي الحرةيػػي جخصصػػي التركيػػل  إ

جتج هشيؿ يف  ي ياي  ةصاتشصر العص ا  جالتفصلي  ةػر ايامػيـ هاػج  جهجسػا 
 يف ااتشصرتص ةر ي ياي بعيا صح

 –إزار  –ومن العناصر التي تمثال الثقافاة المادياة كاالم بس )ساروال   -
رد و  0قمااايص ...إلااا ( –جمبااااب  -ردال   –نقااااب  –خماااار  –طاقياااة 

 بعييا في السياط التالي:
"Nitazame mie navaa kofia na kanzu, kwani jadi 

yangu mimi ni kofia na kanzu- au asili yako wewe, au 
watani wako walivaa buibui au mtandio?" (Uk.17) 

 ةػػصاظرر إلػػر إااػػر ارتػػ ر الطصايػػي جالممبػػصل ة ػػؿ لأف مػػ ر هاػػص كػػصف 
اصػػمؾ هاػػ  هج اسػػصء جطاػػؾ كػػف يرتػػ يف الحمػػصل   بطصايػػي جممبػػصلت هج لأف

  402 ص 
ي ػر ا جميعػص جاليفتػرض يػف  Nالجااػا تحػ  ةصػيمي   Kofiaجر  ا سـ   -

الماي العربيي جتج بيعاى  شصؿ اج تم يحي تمفى عمى الأكتصؼ   خؿ الماي 

                                                 

تي  يرامعي ترميي العاصصر الافصةيي عف طريػؽ الفػصيجس الشػصيؿ سػجاحيمر عربػرت  - 0
عمػػر هحيػػ  شػػعبصفت جعبػػ الحر هحيػػ  يحيػػ  سػػصلـت ياشػػجر بػػصليركز الفػػجير لمترميػػيت 

 ـ4004يصر 
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السجاحيميي بيباصه جاستخ ـ بيعاى  طصايي  جترميل اليتػرمـ بتفايػي التكػصةث  
بػا س يعاػصه الم يػ  الػذر اكتسػبل ةػر الماػي السػجاحيمييح جالطصايػي الافصةرت 

تاػػػػص إشػػػػصر إلػػػػى الرمػػػػؿ التازااػػػػر اليسػػػػمـ الػػػػذر يتيسػػػػؾ بصلافصةػػػػي العربيػػػػي 
 ا س يييت جيستخ ـ عاصصرتص التر  خم  يا الماي العربييح 

جيحتيؿ يعاى الي ر  جالميا  Nالجااا تح  ةصيمي  Kanzu جر  ا سـ  -
لسػجاحيميي  ر اء يتكػجف يػف إزار لتاطيػي العػجرة جايػيص جالذر يعار ةر ا

ةجاػػل ت ترميػػل اليتػػرمـ  ممبػػصل  بتفايػػي التكػػصةث الافػػصةر جاختيػػصر اليكػػصةئ 
 الػػػػػػذر ييصامػػػػػػل ةػػػػػػر الماػػػػػػي العربيػػػػػػيح جاليشػػػػػػكمي تاػػػػػػص هف ايزار جالفيػػػػػػيص 
  ياتشػراف إ  ةػر بعػػض الػ جؿ العربيػػي ياػؿ الػييفت ة ػػج لبػصس يحصػػجر 

يف تاص ترميػل اليتػرمـ  ممبػصل   اتشػصر الممبػصل ةػر ةر يكصف يعيفت ج 
يعظـ ال جؿ العربييح جالممبصل ةر اليمتيعص  العربيي يفجـ بجظي ي ايزار 

 جالفييص ةر اليمتيا السجاحيمرح  
ةػػر الي ػػر  جتػػج  M/Mi الجااػػا تحػػ  ةصػػيمي   Mtandioجر  ا سػػـ   -

 يعاػػػر  شػػػصؿ هج شػػػ    ايػػػصش خ يػػػؼ ترت يػػػل الاسػػػصء عمػػػى الرابػػػي جالكتػػػؼ 
هج خيػػصر  جاػػػ  ترميػػػل اليتػػػرمـ بتفايػػػي اليكػػػصةئ  حمػػػصل ت ةصلحمػػػصل ةػػػر 
الػػػب   العربيػػػي يػػػث ر ا ػػػس الجظي ػػػيت رطػػػصء لمرابػػػي جالكتػػػؼ عػػػ جة عمػػػى 

 الشعرح
جتػػػج يحيػػػؿ هكاػػػر يػػػف  Nالجااػػػا تحػػػ  ةصػػػيمي   Buibuiجر  ا سػػػـ   -

يعاػػػػػىت اليعاػػػػػى الأجؿ جتػػػػػج الأصػػػػػمر  حشػػػػػرة العاكبػػػػػج   جلكػػػػػف الماػػػػػي 
السجاحيميي تستخ يل إلى مصال ذلؾ بيعاػى  الافػصل ت جةػر كمتػص الحػصلتيف 

 لـ يتعرض لل اليترمـ ةر الاص العربرح 
جالعاصصػػػػر الافصةيػػػػي الأربعػػػػي السػػػػصبفي تعتبػػػػر يػػػػف السػػػػيص  التػػػػر تييػػػػز 

ذر يفطػػف ياطفػػي السػػصحؿ ايةريفػػر الشػػرارت سػػجاء ةػػر الشػػعل السػػجاحيمر الػػ
كيايص هج تازاايصت ة ج يمتيا اختمط بل العرل يا الأةصرايت جتـ التزاجب بيػا ـت 
جااتشر ايس ـ ةر تذه الياصطؽ ااتشػصرا هكاػر يػف الياػصطؽ ال اخميػي  البػر ت 
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عصـت ةكصف لبصس اليرهة اليسميي العبصئي ال ض صضيت جالخيصر جالحمصل بشكؿ 

جي بػػس الرمػػؿ إيػػأ ايزار جالفيػػيص جالطصايػػيت هج الممبػػصل جالطصايػػيت جكم ػػص 
 ريجز تييز تذا اليمتيا ايةريفر اليسمـح

"Juma miaka 40-50. Mavazi yake ni Kanzu, Kofia, 
Koti, Suruali" (Uk.7) 

عصيصح زيل الممبصل جالطصايي جاليعطؼ جالسرجاؿ   40إلى  20 ميعي 
  040 ص 

ةػػػر الي ػػػر  بيعاػػػى  يعطػػػؼت  Ji/Maالتػػػصبا ل صػػػيمي  Kotiا سػػػـ  جر   -
بػػصلطجت مصكػػ   جاليفتػػرض يػػف الماػػي ايامميزيػػيت  خػػؿ الماػػي السػػجاحيميي 
بيباػػػػصه جيعاػػػػصهت جاػػػػ  ترميػػػػل اليتػػػػرمـ بتفايػػػػي الترميػػػػي الحرةيػػػػي جاختيػػػػصر 

 اليكصةئ العربر لل  يعطؼ  
صت اليفتػػرض يػػف ي ػػر ا هج ميعػػ Nالتػػصبا ل صػػيمي  Surualiجر  ا سػػـ   -

الماي العربيي بيباصه جيعاصه جاسػتخ يتل الماػي السػجاحيميي بيعاػى  سػرجاؿت 
باطصؿت باطمجف  ا  ترميل اليترمـ بتفايي الترميي الحرةيي  سرجاؿ  جتج 

 بياصبي ر  اليعاى لأصمل العربرح 
ومن العناصر الثقافية المتعمقة بمحتوياات البيات الساواحيمي مان أثاات  -

نسااوط ىااذا السااياط الااذ  جااال فااي لغااة الساارد  0وغيرىااا وأدوال مطااب 
 بقمم الكاتب:

"Mahali ni ukumbi katika nyumba ya Bw. Juma. 
Kuna kochi, upande wa kushoto wa jukwaa, ambalo 
ukilikalia linakofanya uwe na shaka kuwa imejazwa 
mawe kwa ndani. Kuna kiti cha kawaida karibu na meza. 
Juu ya Meza kuna gudulia la maji, bilauri na redio. 
Upande wa juu wa kushoto wa jukwaa kuna mlango wa 
kuendea uani. Pazia lipo mlangoni. Jukwaa chini kulia 
kuna mlango wa kutokea. Linapofunguka pazia, Mama 

                                                 

 تي  يرامعي ترميي العاصصر الافصةيي عف طريؽ الفصيجس الشصيؿ سجاحيمر عربر - 0
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Tatu anaonekana akisuka ukili. Anaelekea mlango wa 
kutokea nje. Mlango wa kuingilia ndani upo upande wake 
wa kulia". (Uk.9)  

عمػػػى  كنباااةةػػػر بيػػػ  السػػػي  ميعػػػيح جةي ػػػص  صاااالة اساااتقبال اليكػػػصف 
المصاػػل الأيسػػر يػػف خشػػبي اليسػػر ت جالتػػر إذا ممسػػ  عمي ػػص تمعمػػؾ تشػػعر 

ى ت جعمػطالولةعص ر بصلفرل يػف كرسي جكأا ص يحشجة يف الأحمصرت جتاصؾ 
ح جعمػى المصاػػل الأعمػػى اليسػػصرر لخشػػبي ومااذياع وكاا س مااال إبريااطالطصجلػي 

ح جهسػ ؿ خشػبي اليسػر  يػف الييػيف ساتارةاليسر  بصل يث ر إلػى ةاػصء جعميػل 
ح يتم ي الخوصبصل لمخرجبح جعا  ةت  الستصر تظ ر جال ة تصتج جتر تم ؿ 

  044صجل بصل الخرجبح جبصل ال خجؿ تاصؾ عمى يييا صح   ص 
ةػػر تػػػذا السػػيصؽ عػػػ ة كميػػػص  يػػف العاصصػػػر الافصةيػػي اليتيامػػػي ةػػػر جر  

 هاصث اليازؿ السجاحيمر اعرض ص ةر التر 
جلػل عػ ة يعػصار  U جتػج اسػـ ي ػر  يػف ةصػيمي  Ukumbiجر  ا سػـ   -

يترا ةػػػػي؛  سػػػػفي يت صػػػػصليت ب ػػػػػجت رجاؽت حمػػػػرة ا اتظػػػػصر  جاػػػػ  ترميػػػػػل 
اليتػػػػرمـ بتفايػػػػي الترميػػػػي الحرةيػػػػي جاختػػػػصر لػػػػل اليكػػػػصةئ العربػػػػر  صػػػػصلي 
ا ستفبصؿ ت جاختيصر  صصلي ا ستفبصؿ  تاص يكصةئص لميعاى السجاحيمرت   

  الري يػػػي ياصسػػػل الجضػػػا ا اتصػػػص ر الػػػذر يعيشػػػل هتػػػؿ الفريػػػيح ةػػػصلبيج 
تاػػػصؾ  ةػػػر الاصلػػػل  عبػػػصرة عػػػف خيػػػصـ يػػػف الخيػػػرزاف هج الأشػػػمصرت ريػػػر 
يفسػػيي  اخميػػصت جالفميػػؿ يػػف تػػذه البيػػج  ربيػػص ياػػؿ الػػذر يعػػيش ةيػػل جالػػ  
تصتج  الذر يعيؿ بصلتمصرة  يبايص يف الطجل هج الحمرت يكػجف ا سػتفبصؿ 

ل ةيػػل يػػ خؿ البػػصل جلػػيس صػػصلي كصيمػػيت هيػػص الجصػػؼ الػػذر ا يػػل الكصتػػ
اختص  بل خشبي اليسر  التر يستخ تص ال اػصاجف بيسػتجاتـ ا متيػصعر 

 اليرت ا إلى ح  يص عف بفيي الشعلح 
جيعار  هريكيت   Ji/Maجتج اسـ ي ر  يف ةصيمي   Kochiجر  ا سـ   -

يفعػػػػ  طجيػػػػؿ يامػػػػ  ذج زراعػػػػيف  جاػػػػ  ترمي ػػػػص اليتػػػػرمـ بتفايػػػػي اليكػػػػصةر 
 العربر  كابي  جا  جةؽ ةر ذلؾ
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جلػػل يعػػصف يترا ةػػي  Ki/Viجتػػج اسػػـ ي ػػر  يػػف ةصػػيمي   Kitiـ جر  ا سػػ -

ع ي ة  يفع ت كرسرت يفعػ  اصبػؿ لمطػرت يصئػ ة تخطػيطت يفعػ  البرليػصفت 
 سػػا رة تحػػ  السػػفؼت اصعػػ ة اليركػػل الفريبػػي يػػف الفػػصع  ج يعاػػر هيضػػػص 
  شخص تسػكف ةػر مسػ ه ارج  الشػريرةت شػخص ييسػجس بػصلمف  جاػ  

 ميي الحرةيي جاختصر اليكصةئ  العربر  كرسر  ترميل اليترمـ بتفايي التر 
جيفتػػرض يػػف الماػػي  Nجتػػج اسػػـ ي ػػر  يػػف ةصػػيمي  Mezaجر  ا سػػـ    -

البرتاصليي جتج يعار ةر السجاحيميي  يصئ ةت طصجليت ياض ة خشبييت  كػي 
لمكتصبػػي  جاػػ  ترميػػل اليتػػرمـ بتفايػػي الترميػػي الحرةيػػي جاختػػصر لػػل اليكػػصةئ 

  طصجلي  جا  جةؽ ةر ذلؾح
جيفترض يػف  Ji/maجتج اسـ ي ر  يف ةصيمي  Guduliaجر  ا سـ   -

 اِػ رر يػصء  جتػـ ااتراضػي  Guduriaؿ ا سػـ الماي العربييت جتج يف هص
بيباصه جيعاصهت جطبفص ل خت ؼ الم مر ةر السجاحيميي ييكف هف يستب ؿ 

ةػػر ا ػػس البيئػػي الصػػجتيي ل سػػـح اػػـ تػػـ تجسػػيا  Lبصلصػػج   Rالصػػج  
اليعار ةر الماي السجاحيميي ةأصب   ا ر ةخصررت اميت زلعي  جا  ترميل 

 إبريػػؽ  جتػػج يعاػػى يكػػصةئ لػػل يػػا اخػػت ؼ  اليتػػرمـ بتفايػػي التبػػ يؿ إلػػى
 اليص ة اليصاجع يا ص يف ةخصر إلى يع فح

جيحتيػػؿ يعاػػى ا ةػػرا  جالميػػات  Nالتػػصبا ل صػػيمي  Bilauriجر  ا سػػـ   -
جتج يفترض يػف الماػي العربيػي بيعاػصه جيباػصه  بمػجرة ت جتجسػا يعاػصه ةػر 

إبريػػؽت  السػػجاحيميي ةأصػػب  لػػل عػػ ة يرا ةػػص   كػػجلت اػػ  ت كػػأست إاػػصءت
ش شػػػؽ ت جاػػػ  ترميػػػل اليتػػػرمـ بيعاػػػى  كػػػأس  بتفايػػػي الترميػػػي الحرةيػػػي 

 جاختيصر اليكصةئ العربر للح
جيحتيػػػؿ يعاػػػى ايةػػػرا  جالميػػػات  Nالتػػػصبا ل صػػػيمي  Redioجر  ا سػػػـ   -

جتػػػػج يفتػػػػرض يػػػػف الماػػػػي ايامميزيػػػػي بػػػػا س يباػػػػصه جيعاػػػػصهت جاػػػػ  ترميػػػػل 
 يكصةئ العربر  يذيصع اليترمـ بتفايي الترميي الحرةيل جاختيصر ال
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جتػػػػج اسػػػػـ ي ػػػػر  لػػػػل عػػػػ ة  Ji/Maالتػػػػصبا ل صػػػػيمي  Paziaجر  ا سػػػػـ    -

يرا ةػػػص   سػػػتصرت حمػػػصلت سػػػ ؿت حػػػصمزت سػػػ ت يػػػصاات حصئػػػؿت الحمػػػصل 
الحػػصمز  جاػػ  ترميػػل اليتػػرمـ بتفايػػي اختيػػصر اليكػػصةئ  سػػتصرة  ةػػر الماػػي 

 اليسر حالعربيي جتذه إح   يعصايل التر تتاصسل يا يجاا الستصرة عمى 
جتج اسـ ي ر  جلل هكار يف يعاػر  Uالتصبا ل صيمي   Ukiliجر  ا سـ   -

 ربطي يف الخجص اليم جؿت ةتيمي يف الميؼ هج سػعؼ الاخػؿ لصػاصعي 
الحصػػػػيرت حصػػػػيرة يصػػػػاجعي يػػػػف تػػػػذه ال تصئػػػػؿ ت جاػػػػ  ترميػػػػل اليتػػػػرمـ 
بيعاى  خجص  ةر صياي الميات جيعتفػ  البصحػث هف اليعاػى اليفصػج  

ة ا سػ صت هج ةتيمػي الميػؼ التػر تمػ ؿ ب ػص الحصػيرةت ةترميتػل تاص الحصير 
تاػػػص كصاػػػ  بصسػػػتخ اـ البػػػ يؿ ريػػػر يجةفػػػيت ةكػػػصف يػػػف الأصػػػ  هف يفػػػجؿ  
 تمػػ ؿ الحصػػير  جلػػيس تمػػ ؿ  الخػػجص  لأف الخػػجص تاػػص ةػػر صػػياي 

اسـ ي ر  جتعار  ربطي خجص يم جلي ت جكؿ تذه  Uikliالميا جا سـ 
يي التر ييكف هف تفجـ ب ص ربي اليازؿ ةر اليعصار ت ؿ عمى الحرؼ الي ج 

اليمتيػػا السػػجاحيمر خػػ ؿ جاػػ  ال ػػراغت كيػػص تػػ ؿ عمػػى البسػػصطي جالعػػجز 
 الذر يعيش ةيل تذا اليمتياح

هيص الأ جا  اليازليي جاطا الأاصث  كابيت كرسرت طصجليت إبريؽ اليصء 
ا هج الف رت الستصرةت را يج  كم ص ت ؿ عمى تجاضا يستج  البيج  ةر تذ

اليمتيات جتى هاؿ الفميؿ الذر ييكف هف يتجةر للأسرة السجاحيميي ةر يفصبؿ 
الأاصث ال صخر الذر تتييز بل اصجر جا ع اليستعير الذر يا ل يف رات ـ 

 جيمعم ـ يعيشجف عمى ح  الك صؼح
وماان العناصاار المتعمقااة بثقافااة المجتمااع الأعمااال والوظااائف والتساامية   -

 0رئيس الحي، سينما، رقص، طبل، راديو()تجارة،عمل، سوط، كاتب، 

                                                 

 ترميي العاصصر الافصةيي عف طريؽ الفصيجس الشصيؿ سجاحيمر عربرحتي  يرامعي  - 0
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ا  جر   تذه العاصصر الافصةيي ةر سيصاص  كايرة ةر اليسرحيي اسجؽ 

 يا ص 
"Tatu amesoma vitabu vya kizungu, ameona mtoto 

wa kike na wa kiume wanatembea wanakwenda dansini 
au sinema". (Uk.18). 

ره  هف ال تػػصة جال تػػى يتازتػػصف   تػػصتج اػػ   رسػػ  الكتػػل الأجرجبيػػيت جاػػ 
  404جيذتبصف إلى حصاص  الراص جالسيايص   ص 

 Nالتػصبا ل صػيمي   Dansiالػذر يتكػجف يػف ا سػـ   Dansiجر  ا سػـ   -
 (dance)جيحتيؿ يعاى الي ر  جالميات جاليفتػرض يػف الماػي ايامميزيػي 

باطفػػػػل الػػػػذر تػػػػـ سػػػػجحمتل جاخضػػػػصعي لماظػػػػصـ الصػػػػجتر السػػػػجاحيمرت لأف 
ت جكػػذلؾ يعاػػصه الػػذر  خػػؿ Sالػػذر ياطػػؽ  Cالسػػجاحيميي لػػيس ب ػػص صػػج  

الظرةيػػي التػػر تحػػجؿ ا سػػـ إلػػى ظػػرؼ يكػػصفت جتػػذا   niبػػلت جالحفػػ  بػػل 
ا سػػـ لػػل عػػ ة يعػػصف  راصػػيت طبمػػيت راػػصت طبػػؿ  جاػػ  ترميػػل اليتػػرمـ 

فػػػػصةر  حصاػػػػي الػػػػراص  لػػػػ خجؿ ظػػػػرؼ اليكػػػػصف عميػػػػلت بتفايػػػػي اليكػػػػصةئ الا
جالترميػػي تاػػص تحتيػػؿ يعاػػى  حصاػػي الػػراص هج الطبػػؿ ح جاليشػػكمي تاػػص هف 
 حصاػػي الػػراص  ريػػر يسػػتخ يل ةػػر اليمتيػػا العربػػر جاػػ  يسػػتخ ـ يكصا ػػص 
 يم ى ليمر  حسػل الافصةػي ال خيمػي عمػى يمتيعصتاػصح جعمػى الػررـ يػف هف 

  اليسػرحيي يتسػـ بصلسػيص  ايسػ يييت اليمتيا الذر يعيش ةيل شخصيص
إ  هف تاػػصؾ يػػف يعػػيش بيػػا ـ يػػف ريػػر اليسػػمييفت جتػػـ يػػف ياشػػئجف تػػذه 
الحصاػػػص  التػػػر تمػػػذل إلي ػػػص الشػػػبصل الػػػذيف اشػػػأجا عمػػػى التفصليػػػ  الأجرجبيػػػي 
جتعميػػػجا ةػػػر ي ارسػػػ ـ ج رسػػػجا ياػػػصتم ـت جتػػػـ ييػػػف يتصػػػ جف بػػػص اح ؿ 

 جال سص  الأخ ارح
ي ػػػر ا جميعػػػصت اليفتػػػرض يػػػف  Nالتػػػصبا ل صػػػيمي   Sinemaجر  ا سػػػـ   -

الماػػي ايامميزيػػي بيباػػصه جيعاػػصهت جيعاػػر ةػػر السػػجاحيميي   ار عػػرضت  ار 
الخيصلػػػيت سػػػيايص ت جاػػػ  ترميػػػل اليتػػػرمـ بتفايػػػي الترميػػػي الحرةيػػػي جاختيػػػصر 

 اليكصةئ العربر  سيايص  جا  جةؽ ةر ذلؾح 
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"Leo vaa kanzu yako nzuri tutakwenda katika 

marumba. (Anacheza rumba) (Uk.32) 

 اليجـ البسر ةستصاؾ المييؿ ةسػاذتل لراصػي الرجيبػص  يػراص راصػي 
  444الرجيبص   ص 

ةر الميا كيص جر  ي ر   Ji/Maالتصبا ل صيمي  Marumbaجر  ا سـ   -
هيضػػػص ةػػػر ا ػػػس السػػػيصؽت جتػػػج اسػػػـ راصػػػي ااصئيػػػي  Rumbaتػػػذا ا سػػػـ 

جتػػػر يفترضػػػي بيباصتػػػص  0هصػػػم ص  جلػػػي كجبػػػص ال اء يراصػػػ ص اااػػػصف اااػػػصفت
جيعاصتص جتستخ ي ص السجاحيميي با س ا سػـ جاػ  افم ػص اليتػرمـ إلػى الماػي 
العربيػػػػي بتفايػػػػي الافػػػػؿ الصػػػػجتر لعػػػػ ـ جمػػػػج  اليعاػػػػى اليكػػػػصةئ ةػػػػر الماػػػػي 
العربيػػػػيح جراصػػػػي الرجيبػػػػص تاػػػػص إشػػػػصرة إلػػػػى التػػػػأار السػػػػمبر لأباػػػػصء الػػػػب   

ييػػػص معػػػؿ الشػػػبصل الػػػذر الأصػػمييف بافصةػػػي اليسػػػتعير الػػػذر ممب ػػػص يعػػػلت 
يػػ عر الي ايػػي يتػػرؾ راصػػصت ـ اليحميػػي التػػر يتييػػزجف ب ػػص؛ هلراصػػي التػػر 
تتييػػػز ب ػػػػص كػػػؿ ابيمػػػػيت جتعتبػػػر يػػػػف اليػػػجرجث الافػػػػصةر لػػػ ي ـت جيراصػػػػ ص 

 المييا شبصبص جشيجخصت رمص  جاسصءاح
"Sasa unangoja nini? Ungejua tulivyo mtafuta, jana 

usiku hatukulala, leo sikwenda hata sokoni kufanya 
biashara." (Uk.21) 

 الف يػػصذا تاتظػػريف؟ إاػػؾ لػػج عرةػػ  كيػػؼ بحااػػص عا ػػصت جطػػجاؿ ليمػػي 
  400هيس لـ ااـت اليجـ لـ هذتل حتى لمسجؽ لمتمصرة   ص 

ةػػػػر الي ػػػػر ت جاليفتػػػػرض يػػػػف  Nالتػػػػصبا ل صػػػػيمي  Biasharaجر  ا سػػػػـ   -
الكميتػػػيف العػػػربيتيف  بيػػػا شػػػراء  المتػػػصف ااضػػػيتص يعػػػص لتكػػػجف كميػػػي جاحػػػ ة 

Biashara  بيعاػػػى  تمػػػصرة  جاػػػ  ترمي ػػػص اليتػػػرمـ بتفايػػػي ترميػػػي اليػػػرا ؼ
اليعمير لمكميي  تمصرة ؛ جالتمصرة البسيطي تر حرةي جال  تصتج جالكاير يف 

ةػػػر الأ جا  اليازليػػػيت جاليصػػػاجعص  السػػػجاحيمييفت جهرمب ػػػص تمػػػصرة تمزئػػػي؛ 

                                                 
1   - BAKITA; Kamusi Kuu ya Kiswahili, Longhorn, Toleo la Pili, 

Dar-es-Salaam, Tanzania. 2017. Uk. 924  
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المم يػػي البسػػيطي جالأسػػيصؾت ةػػصلبعض يعيػػؿ ةػػر حمفػػي السػػيؾ يشػػترر يػػف 
الصػػػيص يف جيبيػػػا لماػػػصس البسػػػطصء الػػػذيف يفصػػػ جف حمفػػػي السػػػيؾ لػػػرخص 
هسعصرتص عف ريرتصح جيستج  جال  تصتج اليص ر  يػ ؿ عمػى هاػل تػصمرا كبيػرا 

صاص  يػػص يػػ ؿ عمػػى الػػ يجف لػػل اسػػيل ةػػر السػػجؽت ليػػص جر  ةػػر بعػػض السػػي
 الذر يعصار يا ص جع ـ تجةر افج  ةر اليازؿ لتأخذتص تصتج لمتازهح

ةػػػػػر الي ػػػػػر  بيعاػػػػػى  سػػػػػجؽ   Ji/Maالتػػػػػصبا ل صػػػػػيمي  sokoجر  ا سػػػػػـ   -
الظرةيي التر حجلتل لظرؼ يكػصف  niاليفترض يف الماي العربييت تمحؽ بل 

يػػػي الحرةيػػػي  إلػػػى بيعاػػػى  ةػػػر السػػػجؽ  جاػػػ  ترميػػػل اليتػػػرمـ بتفايػػػي الترم
 السجؽ  

"Kuoana huku wameoanaje? Nani alitoa ruhusa hii? 
Wameoana kwa Area Commissioner." (Uk.24) 

 تذا الزجاب كيؼ كصف؟ يف هص ر ايذف بل؟ تزجمص ل   رئيس 
  402الحر   ص 

بيعاى  ي جض   Area Commissionerجر   جظي ي رئيس الحر   -
الياطفػي  اليافػجؿ يػػف الماػي ايامميزيػي بػػا س يباصتػص ايامميػزر جيعاصتػػصح 
 جاػػػ  ترمي ػػػص اليتػػػرمـ بتفايػػػي الترميػػػي الحرةيػػػي بصسػػػتخ اـ اليكػػػصةئ العربػػػر 
هج بتفايػػػػػي اسػػػػػتخ اـ اليػػػػػرا ؼ  رئػػػػػيس الحػػػػػر  جتػػػػػر ترميػػػػػي اليصػػػػػطم  

ة ةػػػر الفػػػر  ايامميػػػزرت جتػػػج يياػػػؿ الم ػػػص  الرسػػػييي ةػػػر الفريػػػي كصلعيػػػ 
اليصػػػريي التػػػر لػػػيس ب ػػػص افطػػػي شػػػرطيح جتػػػج يخػػػجؿ بصلفيػػػصـ بياػػػؿ تػػػذه 
الي صـت جيا ص الزجاب ليف   جلر ل صت جا  تكػجف العرجسػي هاكػر  هف ل ػص 

 جلر ليفجـ بتزجيم صح
"Huyu Swai anafanya kazi nini? Yeye ni karani. 

Alifeli darasa la 12 mwaka juzi akaanza kazi." (Uk.26) 

 سجائر تذا يص عيمل؟ إال بصشكصتلت راسل اصاجييت ب ه العيؿ ابؿ 
  404العصـ اليصضر   ص 
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ةػر الي ػػر  جاليفتػػرض يػػف  Ji/Maالتػػصبا ل صػػيمي   Karaniجر  ا سػـ   -

الماػػػي ال صرسػػػييت جاسػػػتخ ـ ةػػػر السػػػجاحيميي بيعاػػػى  كصتػػػلت يثلػػػؼت طػػػصئر 
يتػػػرمـ بتفايػػػي الكصتػػػل؛ طػػػصئر كبيػػػر يفتػػػص  عمػػػى الزجاحػػػؼ  جاػػػ  ترميػػػل ال

التبػ يؿ  بصشػكصتل  جلػـ يجةػؽ ةػر ذلػؾت ةمػج كػصف اليثلػؼ يفصػ  يػص ذتػل 
  Katibu Mkubwaإليل اليترمـ لكتب ص 

وماان العناصاار الثقافيااة التااي تمثاال الع قااات الأساارية والمجتمعيااة )أب،  -
أم، زوج، زوجة، عمة، خالة، جد، جدة، سايد، سايدة، صاديط، إمارالة، 

 نسوط الآتي: 0رجل، عروس، عريس(
"Mama (kwa sauti ya kubembeleza) siku hizi 

watoto wote wanakwenda na marafiki ya kiume 
kutembea, si kitu kigeni. (Uk.11) 

 هيصه  بصج  استم اء  تذه الأيصـ كؿ الباص  يذتبف يا رةفصئ ف 
  049لمتازهت ليس بصلشرء الاريل   ص 

ي ػر ا جميعػصت الػذر يُػرم  هاػل N التػصبا ل صػيمي Mama جر  ا سػـ   -
يصيص  جا   خؿ السجاحيميي بيباصه  -يفترض يف الماي العربيي بيعاى  هـ

جيعاػػػصهح جاػػػ  هرمعػػػل اليتػػػرمـ لأصػػػمل العربػػػر بتفايػػػي الترميػػػي الحرةيػػػيح 
جربيػص يكػجف تػػذا ا سػـ يشػترؾ ةػػر بعػض الماػص  جلكػػف التػأاير العربػػر 

ر  خم  شرؽ إةريفيص يمعماص احيمل إلػى هصػمل الذر سبؽ كؿ الماص  الت
 العربرح

ةػػػػػر الميػػػػػا  جي ػػػػػر ه  JI/Maالتػػػػػصبا ل صػػػػػيمي  Marafikiجر  ا سػػػػػـ   -
rafiki  صػػػ يؽت رةيػػػؽت صػػػصحل  جاليفتػػػرض يػػػف الماػػػي العربيػػػي بػػػا س 

يباى ا سػـ الي ػر  جيعاػصهت جاػ  ترميػل اليتػرمـ بتفايػي الترميػي الحرةيػي 
الرةيػػػؽ ةمعمػػػل ذكػػػرات بتح يػػػ ه بصلكميػػػي   رةفػػػصء  جالكصتػػػل اػػػ  حػػػ   مػػػاس

Kiume  ذكػػجرر  ةػػر التركيػػل Marafiki wa Kiume  جالترميػػي
                                                 

 تي  يرامعي ترميي العاصصر الافصةيي عف طريؽ الفصيجس الشصيؿ سجاحيمر عربرح  - 0
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الحرةيػػػػي تػػػػر  هصػػػػ اصء ذكػػػػجر  جالترميػػػػي هسصسػػػػص بياصبػػػػي إرمػػػػصع ا سػػػػـ 

 لأصمي العربر  رةيؽ   
"Mimi najali- sitaki aibu mimi. Unalofanya wewe 

sio aibu yako tu, bali ya wote, mimi, baba yako, ukoo 
mzima. Mimi nimeelewa na wazee wangu, nilipokuwa 
mkubwa wakanipa mume. Sikimjua hakunijua" (Uk.12) 

  هري  العيػل هاػصح يػص ت عمياػل هاػ  لػيس يشػياص لػؾ ةفػطت  - هاص هكترث
ت جلمعشػػػيرة بأكيم ػػػصح هاػػػص ربػػػصار جالػػػ رت جليػػػص بماػػػ  ولأبياااكبػػػؿ لممييػػػات لػػػرت 

  044ح   هعرةل ج  يعرةار   ص جازو هعطيصار 
ي ػػػر ا جميعػػػصت جالػػػذر يُػػػرم  هف  Nالتػػػصبا ل صػػػيمي  Babaجر  ا سػػػـ   -

يكجف يفترضص يػف الماػي العربيػي  هلت بصبػص  جمػصء  يعػل صػ ي اليمكيػي 
yako  جتػػػػػج يسػػػػػتخ ـ ةػػػػػر الماػػػػػي السػػػػػجاحيميي بيعاػػػػػى  هلت جالػػػػػ ت بصبػػػػػص

الكايسيت ل ظ يفصؿ ل حتراـت جلر هيرت حصـت حصرس ت جتػج اسػـ ياتشػر 
ةػػػر بعػػػض الماػػػص  ب ػػػذا اليباػػػى جاليعاػػػىت جاػػػ  ترميػػػل اليتػػػرمـ بتفايػػػي 
الترميي الحرةيي  هبيؾ   اتراف ص ي اليمكيػي بػلت جالترميػي تاػص يػص تػر 

لأف الماػػػػي العربيػػػػي تػػػػر هجؿ سػػػػـ لأصػػػػمل العربػػػػر  بصبػػػػص  إ  إرمػػػػصع ا 
ت لػػػذلؾ اػػػرم  هف يكػػػجف اليتػػػرمـ اػػػ  الماػػػص  التػػػر  خمػػػ  شػػػرؽ إةريفيػػػص

 هرمعل لأصمل العربرح
ةػػر الي ػػر ت جيسػػتخ ـ ةػػر  M/Waالتػػصبا ل صػػيمي  Mumeجر  ا سػػـ   -

الماػػػي السػػػجاحيميي بيعاػػػى  زجبت بعػػػؿت رمػػػؿت ذكػػػرت سػػػي   جاػػػ  ترميػػػل 
 ي الترميي الحرةيي جاختيصر اليكصةئ العربر  زجب اليترمـ بتفاي

"Nimekwenda kwa bibi zake, shangazi na kila mtu- 
mwote hakuonekana. Utawezaje mtu kula namna hii?" 
(Uk.20) 

لى مييا  عماتياج جداتيا ذتب  إلى  ةمػـ يرتػص هحػ  يػا ـح  الأقرباالجا 
  409ةكيؼ ييكف ياسصف هف يأكؿ جالحصؿ تكذا؟   ص 
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ةػػر الي ػػر ت جيسػػتخ ـ ةػػر الماػػي  Ji/Maالتػػصبا ل صػػيمي  Bibiجر  ا سػػـ   -

السجاحيميي بيعاى  م ةت سي ةت ل ظ احتػراـ لميػرهة كبيػرة السػف  جاػ  ترميػل 
مػػػ ة ت لكػػػف اليترميػػػي بتفايػػػي الترميػػػي الحرةيػػػي جاختيػػػصر اليكػػػصةئ العربػػػر  

اليتػػرمـ تاػػص اسػػتخ يص ةػػر صػػياي الميػػا كيػػص جر   ةػػر السػػيصؽ  مػػ ا   
  اتراف ص ي اليمكيي ةر الميا ب صح

ي ػػػر ا جميعػػػصت جيسػػػتخ ـ ةػػػر  Nالتػػػصبا ل صػػػيمي  Shangaziجر  ا سػػػـ   -
الماػػػي السػػػجاحيميي بيعاػػػى  عيػػػيت اخػػػ  الأل  جاػػػ  ترميػػػل اليتػػػرمـ بتفايػػػي 

ةئ العربػػر  عيػػي  جلكاػػل ترميػػل ةػػر صػػياي الترميػػي الحرةيػػي جاختػػصر اليكػػص
الميػا لػػجرج ه ةػر السػػيصؽ بصػياي الميػػا  عيػص   لأف السػػيصؽ يػ ؿ عمػػى 

 ذلؾح
"Wanaingia wanawake wawili. Wote wanajuana" 

(Uk.29) 

  404 سي تصف ت خ فح جكم ف يتعرةف عمى بعض ف البعض   ص 
ةػػػر الميػػػات جي ػػػر ه  M/Waالتػػػصبا ل صػػػيمي  Wanawakeمػػػصء ا سػػػـ   -

Mwanamke  بيعاػػى  إيػػرهةت سػػي ة  جاػػ  ترميػػل اليتػػرمـ بتفايػػي الترميػػي
الحرةيي جاختيصر اليكصةئ العربر  سي ا  ت جا  ترميل اليتػرمـ ةػر صػياي 

جلأف كػػؿ يػػصزا  عػػف الجاحػػ  Wawili اليااػػر  سػػي تصف  لػػجرج  العػػ   اااػػيف 
 ي  ا سـ بصلتاايي ة ب  يف ةر الماي السجاحيميي يعتبر ميعصت إ  إذا تـ تح

 Wiliذكر الع   ااايف 
"Ah babu we usijidai hukusikia arusini kila mtu 

akisema hayo hayo" (Uk.30) 

يػػػص كػػػصف يفجلػػػل المييػػػا ةػػػر  – هه سػػػي تر   تػػػ عر هاػػػؾ لػػػـ تسػػػيعر 
  404ال ر    ص 

ةػػػر الي ػػػر ت جاليفتػػػرض يػػػف  Ji/Maالتػػػصبا ل صػػػيمي  Babuجر  ا سػػػـ   -
 لماػػػي العربيػػػيت جالػػػذر يسػػػتخ ـ ةػػػر السػػػجاحيميي بيرا ةػػػص  كايػػػرة  مػػػ  لأل ا

هج لأـت اػػجعت كتػػصل سػػحر هجطػػلت طبفػػيت اػػجع يػػف الفيػػصشت بػػصلت بجابػػيت 
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ةصػػػػؿ ةػػػػر كتػػػػصلت يػػػػرض التشػػػػاج الػػػػذر يصػػػػيل الأط ػػػػصؿ ت اػػػػ  ترميػػػػل 
اليتػػػػرمـ بتفايػػػػي التبػػػػ يؿ  سػػػػي ه  ةمػػػػصء بيعاػػػػر يختمػػػػؼ كميػػػػص يػػػػا اليعاػػػػى 

 مػػػ   جربيػػػص جرج  ا سػػػـ ةػػػر سػػػيصؽ الكػػػ ـ بػػػيف  Babuالأسصسػػػر للأسػػػـ 
 السي ا  تج يص معؿ اليترمـ يأتر بكميي  سي ة  ب   يف   م  ح
"Basi Tatu kamkimbia mama yake. …. Oh 

(anastuka) Lo – ehe kenda wapi? …… Si katoroka na 
mwanamme wake." (Uk.30) 

لم صمعػػػػي  تاصػػػػ ـ   الأيػػػػر تػػػػج هف تػػػػصتج تربػػػػ  يػػػػف هي ػػػػص ححححح يػػػػص 
  440جهيف ذتب ؟ ححححح ةر  يا رمم ص   ص  –يستحيؿ 

ةػػػر الي ػػػر  جالػػػذر  M/Waالتػػػصبا ل صػػػيمي  Mwanammeجر  ا سػػػـ   -
يسػػػتخ ـ ةػػػر الماػػػي السػػػجاحيميي بيعاػػػى  رمػػػؿت سػػػي   جمػػػصء يفتراػػػص بصػػػ ي 

ةترميل اليترمـ بتفايي الترميػي الحرةيػي جاختيػصر اليكػصةر  Wakeاليمكيي 
 العربر  رمم ص  لأف ا سـ يضصؼ إلى اليمكييح 

"Vizuri tu. Nimekuja kuwatazama bwana arusi na 
bibi arusi." (Uk. 36) 

  449 عمى يصيراـ ةفطح  تي  لرثيي العريس جالعرجسي   ص 
ي ػػر ا جميعػػصت اليفتػػرض يػػف  Nالػػذر ياتيػػر ل صػػيي  arusiجر  ا سػػـ   -

الماي العربيي جيستخ ـ ةر الماي السجاحيميي بع ة يرا ةػص   عُػرست زةػصؼت 
 سػػػػػػػي     Bwanaةػػػػػػػر ت ح ػػػػػػػؿ زةػػػػػػػصؼت زجاب  جعاػػػػػػػ يص ااتػػػػػػػرف بص سػػػػػػػـ 

Bwana arusi  تايػر يعاػصه إلػى  عػريس ت جعاػ يص ااتػرف بص سػـBibi 
  خ ـ ا سػـ تايػر يعاػصه إلػى  عرجسػي ت اػ  اسػت Bibi arusi  سػي ة  

Bwana  لمتعبير عف الػذكجرة  عػريس  جا سػـBibi  لمتعبيػر عػف الأاجاػي
 عرجسػػي  جاليتػػرمـ تػػرمـ ا سػػييف بتفايػػي اختيػػصر اليػػرا ؼ اليكػػصةئ لكػػؿ 

 يا يص ةترمـ الأجؿ إلى  عريس  جالاصار إلى  عرجسي  
 ثانيا: ترجمة أسمال الأع م والمدن والدول:

 هسػػػيصء الأعػػػ ـ تػػػر يػػػف بػػػيف العاصصػػػر الافصةيػػػي التػػػر تػػػرتبط بيكػػػصف 
هج تيئي بعيا ص؛ إلى مصال الي ف جاليراكػز الحضػصريي جالػ جؿح جتػذه ا سػيصء 
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تختص ب ص حضصرة كػؿ  جلػيت جاػص را يػص تتكػرر ةػر  جؿ هخػر ت ةمػذلؾ يكػجف  
خر ح ةر اطف ص جكتصبت ص ةر لاي تذه ال جلي اصبتي جليس ل ص ترميي لماص  الأ

تػذه الحصلػػي يعصلم ػص اليتػػرمـ بتفايػي الافػػؿ الصػجتر  هج التعريػػل بصلاسػبي لماػػي 
العربيي  يام ص ياؿ العاصصر الافصةيػي اليحميػي اليرتبطػي بيكػصف بذاتػل   تاتفػؿ 

 لايرهح جيف تذه السيصاص  اليستخ يي ةر اليسرحيي جر  التر 
"(Pole pole) Na huyu Swai ndio nani? Mtoto mmoja 

Swai Hamisi. Najuana naye" (Uk.11) 

  ب ػػ جء تػػصـ  جسػػجائر تػػذا يػػف يكػػجف؟ هحػػ  الشػػبصلت سػػجائر خيػػيسح تعرةػػ  
  042عميل   ص 

جتػػػػػج هحػػػػػ  هبطػػػػػصؿ اليسػػػػػرحييت جتػػػػػج اسػػػػػـ يكاػػػػػر  Swaiجر  اسػػػػػـ العمػػػػػـ   -
استخ ايل ةر ياطفي السصحؿ الشرار يةريفيصت جيف بػيف يعصايػل ةػر الماػي 

يػػف  Swaiالسػجاحيميي  الفاػػصص ت جتػػذا الجصػؼ تػػج ةعػػ  يػص يتصػػؼ بػػل 
خ ؿ اليسرحيي ة ػج يفتػاص ال ػرص ةػر حيصتػل ريػر اليسػتفرةت جتػج اسػـ 

ميتػػل  بػػ  لػػل يػػف الافػػؿ الصػػجتر إلػػى يػػرتبط ببيئتػػل السػػجاحيمييت جعاػػ  تر 
الماػػص  الأخػػر ت جاػػ  ترميػػل اليتػػرمـ بتفايػػي الافػػؿ الصػػجتر  هج التعريػػل 
 بصلاسبي لماي العربيي   سجائر  ة خؿ العربيي با س يباصه جاطفي الصجترح

اليفترض هص  يف الماي العربييت جلكف ح ا   Hamisiجر  اسـ العمـ   -
لت ةف  تـ كتصبػي تػذا ا سػـ عاػ  ااتراضػل بعض التايرا  الصجتيي ةر اطف

Khamis  جطبفص لماظصـ الصجتر السجاحيمر خضا ا سـ لمسجحمي ةصات ى
جيػػػا تطػػػجر الماػػػي السػػػجاحيميي جييػػػجؿ  Khamisiبحػػػرؼ يتحػػػرؾ ةصصػػػب  

جاسػتخ ـ ا سػػـ  Kهتػؿ الماػي إلػى التخ يػؼ ةػر الاطػػؽ تػـ حػذؼ الصػج  
يػػػػي الافػػػػؿ الصػػػػجتر التػػػػر ت جاػػػػ  ترميػػػػل اليتػػػػرمـ بتفاHamisiبػػػػصلتخ يؼ 

هرمعتػػػل إلػػػى هصػػػمل العربػػػر  خيػػػيس  جتػػػج اليكػػػصةئ اليسػػػتخ ـ ةػػػر الماػػػي 
 العربييح
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"Wewe leo nenda na Swai, macho yanakufuata, 

midomo inanong'ona. Kesho na Musa, siku ya pili na 
Saidi, watu wanakutazama." (Uk.12) 

ايػػص إذا ذتبػػػ  اليػػػجـ يػػػا سػػػجائر ةػػػص لعيجف تتبعػػػؾ جالألسػػػف تا شػػػؾح  جا 
  044جر ا يا يجسىت جاليجـ التصلر يا سعي  جالاصس يرابجاؾ   ص 

اليفتػػػرض هصػػػ  يػػػف الماػػػي العربيػػػيت جاػػػ   خػػػؿ  Musaجر  اسػػػـ العمػػػـ   -
السػػجاحيميي بػػا س يباػػصه جاطفػػلت ةيػػص كػػصف يػػف اليتػػرمـ إ  هف هرمعػػل إلػػى 

 هصمل العربر  يجسى  بتفايي الافؿ الصجتر هج  التعريل  
اليفتػػرض يػػف الماػػي العربيػػي بػػا س يباػػصه جاطفػػلت  Saidiجر  اسػػـ العمػػـ   -

سجاحيمر الػذر   يسػي  لي ر اتػل جلكف ا سـ ا  خضا لماظصـ الصجتر ال
ةػػر  خػػر  iا ات ػػصء بايػػر الصػػصئ ت ةػػتـ سػػجحمي ا سػػـ بإضػػصةي الصػػصئ  

جاػػػ  ترميػػػل اليتػػػرمـ بتفايػػػي الافػػػؿ  Saidبػػػ   يػػػف  Saidiا سػػػـ ةأصػػػب  
 الصجتر ةأرمعل إلى هصمل العربر  سعي  

Kutoka katika redio tunasikia ngoma (Dum … 
Dum Dum … Dum) Sauti: Sasa ni saa mbili kamili, Na 
hizi ni habari za leo mkisomewa na Seleman Hega. 
(Uk.19)  

 جيػػػف اليػػػػذيصع اسػػػيا لحػػػػف اشػػػرة الأخبػػػػصر   جـ حح  جـ  جـ حح  جـ  
لػػيكـ اشػػرة الأخبػػصر اليػػجـ يفرهتػػص  جصػػجتص يفػػجؿ  السػػصعي الف تيػػصـ الاصياػػيح جا 

  402عميكـ سمييصف تيمص   ص 
جتػػر  Dum … Dum Dum … Dumلطبػػؿ جر   هصػػجا  ا  -

هصػػجا  يرتبطػػي بأةعػػصؿ يعياػػيت ياػػؿ صػػج  السػػفجطت الصػػرا ت التكسػػيرت 
كم ػػص هصػػجا  ل ػػص يعاػػى جلكػػف تػػرتبط بأةعػػصؿ يعياػػيت ج  تافػػؿ إلػػى الماػػص  
الأخػػر  إ  بتفايػػي الافػػؿ الصػػجترت لا ػػص يتشػػصب ي ةػػر كػػؿ الماػػص ت جلػػذلؾ 

بػػا س اايت ػػص افػػ  صػػجتيص   جـ ححح  اػػصـ اليتػػرمـ بافم ػػص إلػػى الماػػي العربيػػي
  جـ ححح  جـ 
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اػػصرى اشػػرة الأخبػػصر ةػػر را يػػج  ار  Seleman Hegaجر  اسػػـ العمػػـ   -

الس ـ ةر جا  كتصبي اليسرحييت جتج اسـ مصء يجصجؼ بصسـ هخرت اسػـ 
اسػػػػػـ يفتػػػػػرض يػػػػػف الماػػػػػي  Selemanا بػػػػػف جاسػػػػػـ الألت جا سػػػػػـ الأجؿ 

سػػجاحيمرت جاػػ  ترميػػل اليتػػرمـ بتفايػػي اسػػـ  Hegaالعربيػػيت جا سػػـ الاػػصار 
الافؿ الصجتر ةأرما ا سـ الأجؿ إلى هصمل العربر  سمييصف  جافؿ ا سـ 

 الاصار اف  صجتيص إلى الماي العربيي  تيمص 
 Hodi hodi (kutoka nje) تج ر تج ر  يف الخصرب 

 Nani? (toka ndani) يف؟  يف ال اخؿ 
 Mimi Swai هاص سجا 

 Je Tatu yupo? (Uk.13) يجمج ة؟تصتج 
بتفايػػي الافػػؿ الصػػجتر عمػػى الػػررـ جمػػج   Hodi hodiتػػرمـ اليتػػرمـ   -

يعاػػى يفصبػػؿ ل ػػص ةػػر الماػػي العربيػػيت ة ػػى يػػأخجذة يػػف العصييػػي اليصػػريي 
يصرل يػص سػصترح جاػ  ذكػر  –اليستخ يي ةر الأريصؼ بيعارح يص هتؿ ال ار 

اليترمـ تذا التجضي  ةر ال ػصيش جلكػف لػـ يضػعل ةػر يكصاػل ةػر الػاص 
رميػي ييكػف هف تكػجف  يػصرل يػص سػصتر  ج ار كتصبت ػص بصلافػؿ الصػجترح جالت

 يص هتؿ ال ار  ب   يف تج ر تج رح
جتج اسـ بطمي اليسرحييت جتج اسـ سجاحيمر جةػر  Tatuجر  اسـ العمـ   -

ا س الجا  يعار العػ    ا اػي  جربيػص يػ ؿ ذلػؾ عمػى اا ػص راػـ ا اػي ةػر 
الأسػػػرة اليكجاػػػي يػػػف الأل جالأـ جتػػػرت جاػػػ  ترميػػػل اليتػػػرمـ بتفايػػػي الافػػػؿ 

 الصجتر  هج التعريل  إلى الماي العربيي  تصتج ح
"Mambo haya yalitokea katika mkoa wa pwani. 

Yaweza kuwa Dar es Salaam, Tanga, au Bagamoyo." 
(Uk.8) 

 تػػذه الأحػػ اث جاعػػ  ةػػر إحػػ   يػػ ف السػػصحؿح ييكػػف هف تكػػجف  ار 
  042 ص  الس ـ هج تصامصت هج بصمصيجيج 
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جتػػى العصصػػيي الأ اريػػي ل جلػػي  Dar es Salaamجر  اسػػـ الي ياػػي   -

ار  اليفترضػػي يػػف الماػػي    Darتازاايػػصت جتػػج تركيػػل يتكػػجف يػػف كميتػػيف 
 سػ ـ  اليفترضػي يػف الماػي  Salaamالعربيي بيعاصتػص جيباصتػصت جالكميػي 

العربيي بيباصتص جيعاصتصت جا  ترمي ص اليترمـ بتفايي الافؿ الصػجترت جتػذا 
 الافؿ الصجتر بياصبي إرمصع الأسيصء لأصم ص العربر   ار الس ـ 

اليػػ ف الكبيػػرة الي يػػي ةػػر  تصامػػص  جتػػر يػػف  Tangaجر  اسػػـ الي ياػػي   -
 إاميـ السصحؿ التازاارت جا  ترمي ص البصحث بتفايي الافؿ الصجتر  تصامص ح

 بصمػػػػصيجيج  جتػػػػر يػػػػف اليػػػػ ف الكبيػػػػرة  Bagamoyoجر  اسػػػػـ الي ياػػػػي  -
الي يػػػي ةػػػػر إامػػػػيـ السػػػػصحؿ التازااػػػػرت جاػػػ  ترمي ػػػػص اليتػػػػرمـ بتفايػػػػي الافػػػػؿ 

 الصجتر  بصمصيجيج ح
"Lakini huko Moshi si una wazee – Baba na 

Mama?" (Uk.22) 

  400هل؟ هـ؟   ص  – لكف تاصؾ ةر يجشر هليس لؾ جال اف 
 يجشػػػر  جتػػػر يػػف اليػػػ ف الكبيػػػرة ةػػػر ايامػػػيـ  Moshiجر  اسػػـ الي ياػػػي   -

الشػػػػيصلر لتازاايػػػػصت جتػػػػذا ا سػػػػـ يحيػػػػؿ يعاػػػػى  خػػػػر يسػػػػتخ ـ ةػػػػر الماػػػػي 
السػػجاحيميي جتػػج   خػػصف  جاػػ  ترمي ػػص اليتػػرمـ بتفايػػي الافػػؿ الصػػجتر إلػػى 

 الماي العربيي  يجشر  طبفص ليص جر  ةر السيصؽح
"China: Bw. Chou En Lai waziri mkuu wa China 

amekilaani kitendo cha Amerika na siasa yake katika 
Vietnam ya Kusini. (Uk.19) 

شمل الييصرسص   الصينرئيس جزراء  تشو إن لا السي    -الصين 
  402   ص فيتنام الجنوبيةجسيصست ص ةر  الأمريكية

جتج اسػـ رئػيس جزراء الصػيف ةػر ذلػؾ  Chou En Laiجر  اسـ العمـ   -
الجا ت صيار الأصؿت جاستُخ ـ ةر الماي السجاحيميي با س يباصه جاطفلت 
جا  افمل اليترمـ إلى الماي العربيي بتفايي الافؿ الصجتر هج التعريل  تشج 

 إف  ر 
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 الصيف  جتج يعصيػؿ يعصيمػي الأسػيصء اليفترضػي China جر  اسـ  جلي   -

ةر الي ر ت جا  ترمي ص  Nزييت جتخضا لتجاةفص  ةصيمي يف الماي اياممي
 اليترمـ بتفايي الترميي الحرةيي بصليكصةئ العربر ل ص   الصيف  

 هيريكػػػػػػص  جتػػػػػػج يُعصيػػػػػػؿ يعصيمػػػػػػي الأسػػػػػػيصء  Amerikaجر  اسػػػػػػـ  جلػػػػػػي   -
ةػر الي ػر ح  Nاليفترضي يف الماػي ايامميزيػيت جتخضػا لتجاةفػص  ةصػيمي 

خضصع ص لما ظصـ الصجتر السجاحيمرت جا  ترمي ص اليترمـ جتـ سجحمت ص جا 
إلى الماي العربيي بتفايي الافؿ الصجتر  هيريكػص  جتػر ةػر السػيصؽ يضػصةي 

 هةعػػصؿت تصػػرةص   ةػػتـ ترميػػي التركيػػل ايضػػصةر  Kitendoإلػػى ا سػػـ 
Kitendo cha Amerika  التصرةص  الأيريكيي  

 Nهسػيصء ةصػيمي   ةيتاصـ  جتج يعصيػؿ يعصيمػي Vietnamجر  اسـ  جلي   -
 Vietnam yaةػػر الي ػػر ت ججر   بصلسػػيصؽ ةػػر التركيػػل ايضػػصةر 

Kusini  بيعاى  ةيتاصـ الماجبيي  جا  ترمـ اليتػرمـ تػذا ا سػـ إلػى الماػي
 العربيي بتفايي الافؿ الصجتر  ةيتاصـ ح 

"Rais wa Zambia Bw. Kaunda leo amesema ni 
lazima kumwagike damu ikiwa utawala wa Smith 
uangushwe. Amerika ….  (Juma anafunga redio kwa 
ghadhabu na kurudi kitini. Ma Tatu anatoka ndani 
anasimama mlangoni, anashika pazia." (Uk.19) 

 يصء إذا كػػصف اػػصؿ اليػػجـ  بػػ  يػػف إرااػػي الػػ كاونااداالسػػي    زامبيااا رئػيس 
هف يُسػػػفط هيريكػػػص  ميعػػػي يامػػػؽ اليػػػذيصع رصضػػػبص جيعػػػج  إلػػػى  ساااميثلحكػػػـ 

 الكرسػػػػػػػرت هـ تػػػػػػػصتج تفػػػػػػػجـ لمػػػػػػػ اخؿ جتفػػػػػػػؼ عمػػػػػػػى البػػػػػػػصل جتيسػػػػػػػؾ السػػػػػػػتصر  
  409 -402 ص 

 N زايبيص  الذر يُعصيػؿ يعصيمػي هسػيصء ةصػيمي  Zambiaجر  اسـ  جلي   -
رمـ بتفايػػػي الافػػػؿ ةػػػر الي ػػػر ت جتػػػج اسػػػمـ ل جلػػػي  زايبيػػػص  جاػػػ  ترميػػػل اليتػػػ

 الصجتر هج التعريل  زايبيص 
 كصجا   جتػج اسػـ رئػيس  جلػي زايبيػص ةػر ذلػؾ  Kaundaجر  اسـ العمـ   -

 الجا ت جا  افمل اليترمـ بتفايي الافؿ الصجتر هج التعريل  كصجا ا 
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 سػػػييث  اسػػػػـ سيصسػػػػر هيريكػػػرت اسػػػػتخ ـ ةػػػػر  Smithجر  اسػػػـ العمػػػػـ   -

السجاحيميي با س يباصه جاطفلت جا  افمل اليترمـ لماي العربيي بتفايي الافػؿ 
 الصجتر هج التعريل  سييث  با س يباصه جاطفلح

 ميعػػػػي  اليفتػػػػرض يػػػػف الماػػػػي العربيػػػػيت جالػػػػذر  Jumaجر  اسػػػـ العمػػػػـ   -
 ميعػػي  بتفايػػي  خضػػا لماظػػصـ الصػػجتر السػػجاحيمرت جاػػ  ترميػػل اليتػػرمـ

الافؿ الصجتر هج التعريلت جالترميي بذلؾ يص تر إ  إرمصع اسـ لأصما 
 العربرح

"Tazama bibi Kristina sisi wazee, kila anachotaka 
mtoto wetu hatuwezi kumkubalia tu" (UK.23) 

 إلياػػص احػػف الجالػػ يفت إف كػػؿ يػػص يريػػ ه ابااػػص  كريسااتينا ااظػػرر يػػص سػػي ة 
  400هف اجاةفل عميل  جف افصش   ص   ييكف 

اليفتػػرض يػػف الماػػي ايامميزيػػي بيباػػصه جاطفػػل  Kristinaجر  اسػػـ العمػػـ   -
 الصػػػجترت جاػػػ  ترميػػػل اليتػػػرمـ إلػػػى الماػػػي العربيػػػي بتفايػػػي الافػػػؿ الصػػػجتر 

 هج التعريل  كريستساص 
"Vile vile kama nilivyokuambia nitafika kumtazama 

Hamida nitachelewa" (Uk.35) 

  444 جكيص ام  لؾ سأصؿ لرثيي حيي ة جسجؼ هتأخر   ص 
اليفتػػػرض يػػػػف الماػػػػي العربيػػػي بيباػػػػصه جاطفػػػػي  Hamidaجر  اسػػػـ العمػػػػـ   -

الصجترت جا  ترميػل اليتػرمـ بتفايػي الافػؿ الصػجتر هج التعريػل  حييػ ة  
 جتذا الافؿ يص تج إ  إرمصع ا سـ إلى هصمل العربرح

 جمة عناصر الزمنثالثا: تر 
  تختمػػؼ يعػػػصار ظػػرجؼ الزيػػػصف يػػف يكػػػصف لخػػرت هج يػػػف لاػػي إلػػػى 
هخر ت جكؿ يص يختمؼ تج الباصء الصجتر ل ص حسػل الماػي اليسػتخ يي ةي ػصت 
جةظرجؼ الزيصف تختص بصلعاصصر الاصةيي اليتعمفي بتفسيـ الجا  جالزيف ياؿ 
ت رػػ ات بعػ  رػ ت ال مػػرت الصػبص ت الظ ػرت العصػػرت   هجؿ هيػست هيػست اليػجـ

يسػػػػصءت الميػػػػؿت الا ػػػػصرت عػػػػ جة عمػػػػى هيػػػػصـ الأسػػػػبجعت جالشػػػػ جر ت جالعاصصػػػػر ال
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 0الافصةيي العصيي ياؿ   ايفيت سػصعيت يػجـت هسػبجعت شػ رت سػايت عفػ ت عصػر  
كؿ تذه العاصصر يستخ يي ةر مييا لاص  العصلـت جعمى اليترمـ هف يختػصر 

 رحاليكصةر ةر الماي ال  ؼ ليث ر يعاى ا س العاصر ةر الماي اليص 
"Basi si Bado? Leo ndio kwanza Ijumaa; "Lady 

Show" Jumapili. 

   هليس بع ؟ ةصليجـ هج  تج الميعي؛ عرض السي ا  يجـ الأح  ح 
Nataka kwenda leo usiku. 

  هري  الذتصل اليجـ يسصء ح 
Toka lini ukaenda senima usiku? Siku zote 

unakwenda Jumapili mchana." (Uk.10) 

ياػػذ يتػػػى تػػػذتبيف إلػػػى السػػػيايص يسػػػصء؟ إاػػػ   ائيػػػص تػػػذتبيف يػػػجـ الأحػػػ  
  049ا صرا   ص 

 عػرض السػي ا  يػجـ الأحػ  ت  Lady Show" Jumapili"عبػصرة  
تتكجف العبػصرة يػف اػ ث كميػص ت الأجلػى جالاصايػي يا ػص كميػص  إامميزيػي يباػى 
جيعاػػػىت جتػػػر  ليػػػػؿ عمػػػى هاػػػػر الافصةػػػي الاربيػػػي عمػػػػى شػػػبصل اليػػػػجـ ةػػػر تػػػػذا 
اليمتيػػػػػػاح جالكميػػػػػػي الاصايػػػػػػي  يػػػػػػجـ الأحػػػػػػ   يػػػػػػف اليػػػػػػجرجث الافػػػػػػصةر العربػػػػػػر 

جع  عرجض السيايص ةر تذا اليمتيػات السجاحيمرح جتشير العبصرة إلى اجع جي
ةف  تـ تخصػيص عػرجض السػيايص يػجـ الأحػ  لمسػي ا  ةفػطت جيكػجف العػرض 
ا صرات  تصحي ال رصي هيصـ السي ة العصيمي هف تذتل لمسيايص ةر يػجـ همصزت ػصت 
جتخرب ا ػصرا زيػص ة ةػر تأييا ػص ةػر الػذتصل جالعػج ة يػف السػيايصح جاػ  ترمي ػص 

 ميي الحرةيي  عرض السي ا  يجـ الأح  اليترمـ بتفايي التر 
حصليػػػػػص  جاػػػػػ  ترميػػػػػل اليتػػػػػرمـ بتفايػػػػػي  - اليػػػػػجـ Leoجر  ظػػػػػرؼ الزيػػػػػصف   -

 الترميي الحرةيي جاختيصر اليكصةئ العربر  اليجـ 

                                                 

ترميػػػي العاصصػػػر الافصةيػػػي عػػػف طريػػػؽ الفػػػصيجس الشػػػصيؿ سػػػجاحيمر تيػػػ  يرامعػػػي    - 0
 عربرح
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 الميعػػي  يػػجـ الميعػػي  هحػػ  هيػػصـ الأسػػبجعت  Ijumaaجر  ظػػرؼ الزيػػصف   -

يميي بياػػػػصه جالظػػػرؼ يفتػػػرض يػػػف الماػػػي العربيػػػيت جاػػػ   خػػػؿ الماػػػي السػػػجاح
جيعاصهت جا  ترميل اليترمـ بتفايي الافؿ الصجترت جالترميي تاص يص تر إ  

 إرمصع الظرؼ إلى هصمل العربر  يجـ الميعي ح
 Jumaالذر يتكجف يف يجرةيييف؛ الأجؿ  Jumapiliجر  ظرؼ الزيصف   -

 ميعي  هسبجع  اليفترض يف الماي العربيي با س يباصه جيعاصهت جاػ  بايػ  
 الاػصار  جالظػػرؼ  Piliؿ هيػػصـ الأسػبجعت جاليػػجرةيـ الاػصار تػج العػػ   عميػل كػ

Jumapili  يعاػػػر ةػػػر السػػػجاحيميي  يػػػجـ الأحػػػ   جاػػػ  افمػػػل اليتػػػرمـ بتفايػػػي
 الترا ؼ اليعمير جاختيصر اليكصةئ العربر لل  يجـ الأح  

ةػػػر الي ػػػر  بيعاػػػى  ليػػػؿت  Uالتػػػصبا ل صػػػيمي  Usikuجر  ظػػػرؼ الزيػػػصف   -
 Leo Usikuليكػػػجف التركيػػػل  Leoء يعػػػل الظػػػرؼ يسػػػصءت عتيػػػي  جمػػػص

ت اليجـ لي   جا  ترميػل اليتػرمـ إلػى الماػي  بيعى  اليجـ يسصءت يسصء اليجـ
 العربيي بتفايي اختيصر اليرا ؼ اليعمير  يسصء 

ي ػػر ا جميعػػص بيعاػػى  Nالتػػصبا ل صػػيمي  Siku zoteجر  ظػػرؼ الزيػػصف   -
مػػػصء تاػػػص بصػػػياي سػػػصعي  حفبػػػي يػػػف الػػػزيفت عصػػػرت جاػػػ   ج  42 يػػػجـ  

 كػػؿ الأيػػصـ  بعػػ هت جاػػ  ترميػػل اليتػػرمـ بتفايػػي  zoteالميػػا لػػجرج  الصػػ ي 
 التب يؿ   ائيص  التر تعار  كؿ الأيصـ 

الػػذر يعاػػر ةػػر الماػػي السػػجاحيميي  الظ ػػرت  Mchanaجر  ظػػرؼ الزيػػصف   -
جاػػػ  الظ يػػػرةت الا ػػػصرت سػػػصعص  الا ػػػصر  جاػػػ  ترميػػػل اليتػػػرمـ إلػػػى الماػػػي 

 اختيصر اليرا ؼ اليعمير اليكصةئ  ا صرا ح العربيي بتفايي
"Wakati wa kufanya haya utakuja, lakini sasa hivi 

bado. Sasa yeye kutaka kuwa katika wa kwanza kufanya 
haya anagombana na wakati." (Uk.18) 

تػػػر  الآنلػػػـ يحػػػف بعػػػ ح  الآن الوقاااتةعػػػؿ تػػػذا سػػػيأترت لكػػػف  وقااات 
  404ح   ص الزمنبإرا ت ص هف تكجف يف هجائؿ يف ي عؿ ذلؾت تتاصط  يا 
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ةػػػػر الي ػػػػر   جاػػػػ ت ةتػػػػرةت يػػػػ ةت  Uالتػػػػصبا ل صػػػػيمي  Wakatiجر  ا سػػػػـ   -

اليفتػػػػرض يػػػػف الماػػػػي  (Nyakati)ةػػػػر الميػػػػا  Nزيػػػػفت يجسػػػػـ  جةصػػػػيمي 
العربيي بيباصه جيعاصهت ترميل اليترمـ بتفايي الترميػي الحرةيػي  جاػ   التػر 

 هرمعتل لأصمل العربرح
 sasaالذر يتكجف يف يجرةيييف؛ الأجؿ  Sasa hiviجر  ظرؼ الزيصف   -

 تػذه  hiviبيعاى  الفت ةر تذا الجا ت ةر عصراص تذا  جص ي ايشػصرة 
تحػػػجؿ  hiviج  الظػػػرؼ يتبجعػػػص بصػػػ ي ايشػػػصرة لميػػػا ريػػػر العصاػػػؿ ت ججر 

يعاػػػصه يػػػف  الف  إلػػػى  حػػػص  ت جاػػػ  ترميػػػل اليتػػػرمـ بتفيػػػي التبػػػ يؿ التػػػر 
خرمػػ  بػػل يػػف التعبيػػر عػػف زيػػف اليضػػصرع التػػصـ الػػذر جر   ايشػػصرة إليػػل 

  ليس بع   إلى زيف اليضصرع اليستيرح Badoبصل اة 
ي السػػػػجاحيميي بيعاػػػػى الػػػػذر يُسػػػػتخ ـ ةػػػػر الماػػػػ Sasaجر  ظػػػػرؼ الزيػػػػصف   -

 الفت ةػػػر تػػػذا الجاػػػ ت ةػػػر عصػػػراص تػػػذا  ترميػػػل اليتػػػرمـ بتفايػػػي ترميػػػي 
التػػػػػرا ؼ اليعميػػػػػر جاختػػػػػصر اليكػػػػػصةر العربػػػػػر  الف  لم  لػػػػػي عمػػػػػى زيػػػػػف 

 اليضصرع اليستيرح 
"Tatu leo siku ya pili jana usiku kucha leo 

mchana kutwa mpaka sasa hivi hatumjui alipo." (Uk.20) 

جحتػػى  وطااوال نيااار اليااوم طااوال ليمااة أمااس -تػػج الاػصار اليااوم تػصتج 
  409  اعرؼ هيف تر   ص المحظة تذه 

بيعاػى  اليػجـ تػج اليػجـ الاػصار ت  Leo Siku ya Piliجر  التركيػل   -
ترميػػل اليتػػرمـ بتفايػػي ا ختػػزاؿ إلػػى  اليػػجـ تػػج الاػػصار  ةخمػػط بػػذلؾ بػػيف 
ظرؼ الزيصف  اليجـ  جا سػـ  يجـ هيػصـ  ةػصلظرؼ  اليػجـ  يعبػر عػف  تػذا 

 سصعي ح 42اليجـ الذر اعيشل  هيص  يجـ  ة ج جح ة ايصس الزيف  
ةػػر السػػجاحيميي بيعاػػى  هيػػست الػػذر يُسػػتخ ـ  Janaجر  ظػػرؼ الزيػػصف   -

البصرحيت اليصضر  جا  ترميل اليترمـ بتفايي الترميي الحرةيػي جاختػصر لػل 
 اليكصةئ  هيس 
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الػػذر يتكػػجف يػػف يػػجرةيييف   Usiku Kuchaجر  التركيػػل الظرةػػر   -

ةػر الي ػر  بيعاػى  ليػؿت يسػصءت  Uالتػصبا ل صػيمي  Usikuظرؼ الزيػصف 
لماػػػػي السػػػػجاحيميي بعػػػػ ة يعػػػػصار الػػػػذر يسػػػػتخ ـ ةػػػػر ا Kuchaعتيػػػػي ت ج 

 شػػرجؽت يشػػرؽت طػػجاؿ الميػػؿت الميػػؿ كمػػل ت جعاػػ يص يسػػتخ ـ بعػػ  الظػػرؼ 
Usiku  ةيتحػػ   يعاػػصه  طػػجاؿ الميػػؿ  جاػػ  ترميػػل اليتػػرمـ بتفايػػي اختيػػصر

اليػػرا ؼ اليعميػػر ةػػر الماػػي العربيػػي  طػػجاؿ ليمػػي هيػػس  لػػجرج  الظػػرؼ 
Jana هيس  ابملح  

الذر يتركػل يػف يػجرةيييف؛  Mchana Kutwaجر  التركيل الظرةر   -
الذر يعار ةر الماي السجاحيميي  الظ رت  Mchanaالأجؿ ظرؼ الزيصف 

الػػػػذر يعاػػػػر  Kutwaجاػػػػ  الظ يػػػػرةت الا ػػػػصرت سػػػػصعص  الا ػػػػصر  جالاػػػػصار 
 طػػجاؿ الا ػػصرت جاػػ  الا ػػصرت الا ػػصر كمػػل ت جعاػػ يص يُسػػتخ ـ بعػػ  الظػػرؼ 

Mchana رميػػػػل اليتػػػرمـ بتفايػػػػي ةيتحػػػ   يعاػػػػصه  طػػػجاؿ الا ػػػػصر ت جاػػػ  ت
اختيػػصر اليػػرا ؼ اليعميػػر ةػػر الماػػي العربيػػي  طػػجاؿ ا ػػصر اليػػجـ  لػػجرج  

  اليج  ابملح Leoالظرؼ 
"Wakati: Baada ya Miezi mitatu" (Uk.30) 

  440 الجا   بع  ا اي هش ر   ص 
ةػػر الميػػا جالػػذر يسػػتخ ـ ةػػر  M/Miالتػػصبا ل صػػيمي  Mieziجر  ا سػػـ   -

الماػػي السػػجاحيميي بيعاػػى  شػػ رت تػػ ؿت ايػػر  جاػػ  ترميػػل اليتػػرمـ بتفايػػي 
ترميػػػي اليػػػرا ؼ اليعميػػػر جاختػػػصر  شػػػ ر  ةػػػر صػػػياي الميػػػا  هشػػػ ر  

بعػػ ه عػػ جة عمػػى سػػبفل ببص ئػػي ميػػا ةصػػيمي  Mitatuلػػجرج  العػػ   ا اػػي 
M/Mi ح 

"Umesahau – mwisho wa mwezi leo? (Uk.33) 

  444ا صيي الش ر اليجـ   ص  – ها  اسي  
ةر الي ر  جالذر يُستخ ـ ةػر  M/Miالتصبا ل صيمي  Mwishoجر  ا سـ   -

الماي السجاحيميي بع ة يرا ةص   ختصـت ا صييت خصتيػيت اات ػصءت حػ ت اتيمػيت 
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عصابػػيت يػػج ت ذرجة  جاػػ  ترميػػل اليتػػرمـ  ا صيػػي  بتفايػػي اختيػػصر اليػػرا ؼ  
 يتاصسل يا السيصؽحاليعمير الذر 

ةػػػػر الي ػػػػر  بيعاػػػػى  شػػػػ رت  M/Miالتػػػػصبا ل صػػػػيمي  Mweziجر  ا سػػػػـ   -
ت ؿت اير  جا  ترميل اليتػرمـ  شػ ر  بتفايػي اختيػصر اليػرا ؼ اليعميػى 

 الذر يتاصسل يا السيصؽح
 رابعا: ترجمة التعبيرات الإصط حية

 يتسػػـ التعبيػػر ا صػػط حر بابػػص  الفصلػػل ج  ييكػػف اسػػتخ ص يعاػػصه
يػػػف يكجاصتػػػل الم ظيػػػيح جلػػػذلؾ يمػػػل عمػػػى اليتػػػرمـ ة ػػػـ خصصئصػػػل اليعاجيػػػي 
جحفيفػػػي اسػػػتخ اـ هل صظػػػل التعبيريػػػي ةػػػر الػػػاصت جعػػػ ـ ة ػػػـ تػػػذه الخصػػػصئص 
ييكف هف يجاػا اليتػرمـ ةػر الخطػأح ة ػج يتسػـ بابػص  الصػياي الم ظيػي جيعبػر 

 0عف يعاى ي خؿ يعل ةر ع اي اصبتي تتاصامل الألسف مي  بع  ميؿح
ت ؽ يعظـ يف كتبجا عف التعبير ا صػط حر هاػل يتكػجف يػف عػ   جي

يػػف الجحػػ ا  اليعمييػػي  كميتػػيف هج هكاػػر  هج هاػػل يشػػتيؿ عمػػى تضػػصـ كميػػر 
Collecation  يف اجع خصصح جتشير   لي التعبير ا صط حر إلى   لػي

 Direct 4Translationجاح ة ةر الاصللت ة  ييكف ترميتل ترميػي يبصشػرة 
ييكػػػف تخيػػػػيف يعاػػػصه يػػػػف يعػػػصار همزائػػػػلت ج  اسػػػتطيا ت سػػػػيره كجحػػػػ ة هج   

  2يركبي يتجل  يعاصه يف يعصار همزائلح
جبصلاسػػبي لماصحيػػي الماجيػػي ةػػإف التعبيػػر ا صػػط حر يتسػػـ بأاػػل جحػػ ة 
  ليي يستفمي يامل ياؿ الكميي يخضا ليص تخضا لل يػف ظػجاتر لاجيػي ياػؿ 

جريػػػرهح هيػػػص يػػف الاصحيػػػي الأسػػػمجبيي ةػػػإف التػػرا ؼ جا شػػػتراؾ الم ظػػػر جالتضػػص  
                                                 

ةػػػػجزر عطيػػػػي يحيػػػػ ؛ عمػػػػـ الترميػػػػي يػػػػ خؿ لاػػػػجرت  ار الافصةػػػػي الم يػػػػ ة ت الفػػػػصترةح  - 0
 040ص   0499

2- Palmer F. R.; Semantics, Cambridge University Press. 1981. 
P.81 

3 - Cruse D. A.; Lexical Semantics, Cambridge University Press. 
1986. P.37 
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الطبيعػػي اليمصزيػػي لمتعبيػػر ا صػػط حر تػػى التػػر يظ ػػر يػػف خ ل ػػص التعبيػػر 
ةػػر صػػجر يختم ػػي يػػف صػػجر اليمػػصزت جهخيػػرا المصاػػل الافػػصةر ةاعاػػر بػػل  جر 
ايطػػػػصر الافػػػػصةر هج البيئػػػػي بمصابي ػػػػص اليػػػػص ر جاليعاػػػػجر ةػػػػر صػػػػيصري التعبيػػػػر 

 0ا صط حرح
التعبيػػرا  ايصػػط حيي ةػػر سػػيصاص  اليسػػرحيي اسػػجؽ  جييػػص جر  يػػف

 التر 
"Swai. Mmiaka 19-20. Mtoto wa kileo na mwenye 

fikira za kisasa. 'Anaendelea' sana katika mavazi, lakini 
katika masoma kaanguka katika darasa la 12. Amevaa 
uchinjo na huko juu shore latokeza." (Uk.8) 

جصػػصحل هةكػػصر عصػػرييت تفػػ ـ  اباان اليااومعصيػػصح  40-04ئرح  سػػجا
لماصيػػي ةػػر الػػزر لكاػػػل تػػأخر ةػػر ال راسػػي ةرسػػػل ةػػر الاصاجيػػيح يرتػػ ر الماػػػز 

  044اليكجر كجيص افي ت جيحمؽ كصبجريص   ص 
الػذر يُباػى يػف كميتػيف بيا يػص رابػط Mtoto wa Kileo جر  التعبيػر    -

ةر الي ر   ط ؿ   M/Wa صيمي اسـ تصبا ل Mtotoإضصةيت الكميي الأجؿ 
ت جالكميػػػي M/Waالتػػػر تتجاةػػػؽ يػػػا اسػػػيصء ةصػػػيمي  waجرابطػػػي ايضػػػصةي 

ل ػص عػػ ة يعػػصار؛  يسػػكرت خيػرت يخػػ ر  جةػػر تػػذه الحصلػػي Kileo الاصايػي 
ةػػػر الي ػػر ح جاليعاػػػى الاػػػصار عبػػػصرة عػػػف  Ki/Viتكػػجف اسػػػيص تصبعػػػص ل صػػػيمي 

 Kileoاليعبػػرة عػػف الاسػػل ةأصػػب   Ki يػػجـ  سػػبفتل  Leoظػػرؼ اليكػػصف 
 يجير عصػػػرر ت جتػػػذا التركيػػػل ييكػػػف هف يتػػػرمـ  ابػػػف اليػػػجـ  هج يتػػػرمـ 
 سػكير هج عربيػػ   جاػ  تػػرمـ اليتػرمـ تػػذا التركيػل بتفايػػي الترميػي الحرةيػػي 
 ابف اليجـ  جكصف يف الييكػف ترميتػل  شػصل سػكير  جتػذا يػص يتاصسػل يػا 

جائر يياػؿ الأباػصء الػذيف اشػأجا سيص  شخصيي  سجائر  ةر اليسرحييت ةس

                                                 

كػػػريـ زكػػػر حسػػػصـ الػػػ يف؛ التعبيػػػر ا صػػػط حرت يكتبػػػي الأاممػػػج اليصػػػرييت الفػػػصترة  - 0
 22ص  0494
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ةػػر اليػػ ارس جالياػػصتج الأجرجبيػػيت ييػػص معمػػل يفمػػ تـ ةػػر كػػؿ شػػرء اصسػػيص  
يجرجاػػػل الافػػػصةر الػػػذر يتيسػػػؾ بػػػل اليمتيػػػا يتيػػػا  ةػػػر جال يػػػل جعشػػػيرتلح 
 جترميػػي  ابػػف اليػػجـ  ربيػػص تكػػجف هخػػؼ جطئػػص يػػف  سػػكير هج عربيػػ   التػػر 

لأف  ابػػف اليػػجـ ت تشػػير   تعطػػر ةرصػػي حسػػف الظػػف ةػػر سػػمجؾ الشػػصلت 
يحصبيصتلح   إلى الشصل العصرر بكؿ سمبيص  العصر جا 

"Hawa wana huruma kubwa juu ya majirani 
wenziwao. Litokeapo lolote lile mtaani wao mara hufika 
kumpoza moyo aliyefikiwa na masaibo." (Uk.8) 

بػأر سػجء ةػر   إا ف يتعصط ص  لماصيي يػا ميػراا فح ةػإذا هصػيل هحػ 
  042حي ف يسرعف ليجاسصتلح  ص 

الػػػػذر ي باػػػػر يػػػػف كميتػػػػيفت الأجؿ  Kumpoza Moyoجر  التعبيػػػػر   -
kumpoza  جتػػج اسػػـ يصػػ ر  ال عػػؿ ةػػػر صػػياي اليصػػ ر  تػػ خؿ ةيػػػل

الػػػذر  pozaجمػػػذر ال عػػػؿ  kuبػػػيف بص ئػػػي اليصػػػ ر  mسػػػصبفي الي عػػػجؿ 
اسػـ تػصبا ل صػيمي  يعار  عصلجت برً ت ش ىتت هت هرا  يف  جالكميي الاصايػي

M/Mi  ةر الي ر  بيعاى  املت للت عصط ػيت رج ت عفػؿت رربػيت يركػزت
ذا ترمياػػص الكميتػػيف اليكػػجاتيف  0عيػػؽت شػػمصعيت ااتبػػصهت سػػرجرت ب ػػصء ح جا 

لمتعبير كؿ يا يص بي ر تص ساخرب بترميي  يش ر الفمل  جتر بعي ة عف 
اليعاػػػػى اليػػػػرا  يػػػػف التركيػػػػلت ةترميػػػػي اليتػػػػرمـ بتفايػػػػي اختيػػػػصر اليكػػػػصةر 
 الافصةر ةر الماي العربيي  يجاسر  جتذا اليعاى ياصسل سيصؽ اليسرحييح

"Tena nakuambia kweli. Maana nakuona kichwa 
chako kinakua kikubwa sasa. Unaweza kunijibu. 
Tulivyo lelewa sisi hatuwezi kumjibu wazee wetu. Basi 
leo huendi mahali. Nikione uinue mguu tu. (Uk.13) 

                                                 

تي  يرامعي ترميي العاصصر الافصةيي ةر تػذا اليجضػا جريػره عػف طريػؽ الفػصيجس    -0
 الشصيؿ سجاحيمر عربرح
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الفح تسػتطيعيف  رأساك يركباك جيرة هخر  هاجؿ لؾح حيث إاار ار  
صرض كبيراػػػػػصح إذف اليػػػػػجـ يياػػػػػجع يعصرضػػػػػترح يػػػػػص تربياػػػػػص عميػػػػػل احػػػػػف ه  اعػػػػػ

  044   ص قدما تخطوالخرجبح جهحذرؾ هف هر  لؾ 
الػذر يُباػر  Kichwa Chako Kinakua Kikubwaجر  التركيػل   -

التػػصبا ل صػػيمي  Kichwaيػػف هربػػا كميػػص ت جتػػج يًباػػر عمػػى ا سػػـ الأجؿ 
Ki/Vi  ةػر الي ػػر  بيعاػى  رهس  لحفػػ  بػػل صػ ي اليمكيػػيchako   ةأصػػب

تػػػر تركيػػػل ةعمػػػر يكػػػجف يػػػف بص ئػػػي  kinakuaيعاػػػصه  رهسػػػؾ ت جالكميػػػي 
بيعاػى  kuaجمػذر ال عػؿ  naجع يي زيف اليضػصرع اليسػتير  Kiال صعؿ 

 ايػػػىت كبػػػرت اضػػػجت اصػػػب  يػػػصترات ااتػػػزعت استأصػػػؿ  تمتػػػل صػػػ ي اعتيػػػي 
kikubwa  كبيػػػر  عيمػػػ  عيػػػؿ الظػػػرؼ لجاجع ػػػص بعػػػ  التركيػػػل ال عمػػػرح 

يػػي ل ػػذا التركيػػل  رهسػػؾ تايػػج بشػػكؿ كبيػػر ت لكاػػل كتعبيػػر جالترميػػي الحرة
اصػػػط حر يتػػػرمـ بصختيػػػصر اليكػػػصةئ الافػػػصةر ةػػػر الماػػػي العربيػػػي  تػػػركبيف 
رهسػػػػؾ  جاليتػػػػرمـ ترميػػػػل بصػػػػياي هخػػػػر   رهسػػػػؾ تركبػػػػؾ  جتػػػػذه الترميػػػػي 
تختمػػؼ عػػف اليكػػصةئ العربػػرت جتػػج اليسػػتخ ـ ةػػر الماػػي العربيػػيح التعبيػػر 

يسؾ بػصلرهر حتػى لػج كػصف خصطئػصت هج يخصل ػص لمجالػ يف يشير إلى العاص  جالت
جاليمتيػػاح ة ػػذا التعبيػػر رصلبػػص يػػص يتصػػؼ بػػل ا بػػف العػػصؽ ةػػر حػػجاره يػػا 
جال يػػػل؛ كيػػػص ةعمػػػ  ال تػػػصة تػػػصتج يػػػا هي ػػػص حتػػػى ه   ذلػػػؾ إلػػػى طر تػػػص يػػػف 

 البي ت جتذا الي  جـ يجم  ةر الافصةتيف العربيي جالسجاحيمييح 
الػػذر ي باػػر يػػف كميتػػيف؛ الأجلػػى تركيػػل  Uinue Mguuجر  التعبيػػر   -

 Uةعمػػى ةػػر صػػياي التياػػرت بصسػػتخ اـ بص ئػػي ةصعػػؿ ي ػػر  يخصطػػل عصاػػؿ 
 a رةا إلى هعمىت ها ض  بع  تحجيػؿ ال حفػي  inua إا   جمذر ال عؿ 

لتحجيػػؿ ال عػػؿ إلػػى صػػياي التياػػرح جلكميػػي الاصايػػي ةػػر التعبيػػر تػػر  eإلػػى 
mguu  تػػػصبا ل صػػػيمي  اػػػ ـت سػػػصؽت رمػػػؿ  جتػػػج اسػػػـ M/Mi جالترميػػػي

الحرةيي ل ػذا التعبيػر  يرةػا ا يػل  جلكػف اليعاػى السػيصار لمتعبيػر  يخطػج  
جاػػػ  ترميػػػل اليتػػػرمـ بتفايػػػي الترميػػػي الحرةيػػػي  اػػػ يص تخطػػػج  لكػػػف التعبيػػػر 
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ةػػإذا ترمياػػص تػػذا التعبيػػر حرةيػػص هصػػب   Inua Mguuهصػػمل السػػجاحيمر  
ا حجلػ  يعاػصه إلػى  يخطػج ؛ ةمػج  يرةا ا ـ  جاستخ اـ ا ـ بعػ  ال عػؿ يرةػ

كصف اليترمـ ترميل بتفايي التكػصةث الافػصةر  يخطػج  لكػصف هاػرل إلػى سػيصؽ 
 الاص الذر تحذر ةيل الأـ ابات ص يف التحرؾ لخصرب البي ح

"Chakula tayari bwana. Jee Tuandalie sasa hivi? 
Unafikiri hicho chakula kiaweza kupita rohoni?" 
(UK.19-20)  

 الطعػػصـ مػػصتز يػػص سػػي رت تػػؿ اضػػعل الف؟ هتظاػػيف هف تػػذا الطعػػصـ 
  409ييكف ابت عل؟   ص 

الػػػػذر يُباػػػػى يػػػػف كميتػػػػيف؛ الأجلػػػػى  Kupita Rohoniجر  التعبيػػػػر   -
kupita  اسـ يص ر بيعاى  يرت ةػص ت اافضػىت امتػصزت يػرؽت اسػتيرت

التػر تتكػجف يػف ال سػـ  rohoniت جؽت طصرت زا ت ايى ت جالكميي الاصايي 
roho   بيعاػػى  رج ت حيػػصةت ا ػػست زجرت حمػػؽت طيػػات مشػػا  جاػػ  لحفػػ
الظرةيي التر حجلتل لظرؼ يكصفح جالترميي الحرةيي لمتركيل  ييػر  niبل 

اليكػصةىء  ةر الرج ت ةر الحمؽت ةر الزجر  جلكف اليترمـ ترمي ػص بتفايػي 
را لشػ ة الحػزف جالأسػى  يبتما  جتج الياصسل لسيصؽ الك ـح اظ اليعمير

الذر كصف يعصار يال الأل تمػصه اباتػلح جتػذه العبػصرة تكػصةئ العبػصرة ا سػ ص 
ةر الم مي اليصريي  الأكؿ ييتبمعش  التر تفصؿ ةر يجااؼ الحزف جش ة 

 الألـح
"Mtoto vile vile ni mtu, sio kama nakuvunjia 

heshima. Lakini watu wa humu pwani mnafanya mtoto 
kama mzigo, hasa mtoto wa kike." (Uk. 24) 

ت لكػف هاػتـ تاػص عمػى السػصحؿ أحرجاك البا  هيضص إاسػصفت جهاػص تاػص   
  402تمعمجف الأج   كصليتصعت جخصصي الباص    ص 

الػػػذر يُباػػػر يػػػف كميتػػػيف؛  Nakuvunjia Heshimaجر  التعبيػػػر   -
 niكمـ عصاػؿ الكميي الأجؿ تركيل ةعمرت يتكػجف يػف بص ئػي ةصعػؿ ي ػر  يػت

حسػػػل اصعػػػ ة  naةتحجلػػػ  إلػػػى  aلحفػػػ  ب ػػػص ع يػػػي اليضػػػصرع البسػػػيط 
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اػػـ مػػصء  kuتمػػصجر الحركػػص ت جلحفت ػػص بص ئػػي الي عػػجؿ لمي ػػر  اليخصطػػل 

الػػذر يعاػػر  كسػػرت شػػر  ت جالكميػػي الاصايػػي ةػػر  vunjaبعػػ ه مػػذر ال عػػؿ 
ةػػر الي ػر  جاليفترضػي يػف الماػػي  Nالتصبعػي ل صػيمي  heshimaالتركيػل 

العربيػػػيت جالتػػػر تُسػػػتخ ـ ةػػػر السػػػجاحيميي بيعاػػػى  حشػػػييت جاػػػصرت يرتبػػػيت 
يازلػػػػػيت  رمػػػػػيت مػػػػػصهت حػػػػػظت اسػػػػػتحيصءت ه لت يػػػػػرجءةت إحيػػػػػصءت تعظػػػػػيـت 
تجاضات عظييت احتشصـت شرؼت عزة ا س ح ةإذا ترمـ التعبير بصلترميػي 

التعبيػر اليعميػر تػج  الحرةيي لكميصتل يعار  كسر الحشيي  جلكف يعاػى
 امػػؿ يػػف احترايػػل لايػػرهت از رىت احتفػػرت هتػػصف  جاليتػػرمـ ترميػػل بتفايػػي 
ترميػػػي اليػػػرا ؼ اليعميػػػر  هحػػػرب ح جيػػػر  البصحػػػث هف اليكػػػصةئ الافػػػصةر 
 الػػذر يتاصسػػل يػػا يفتضػػى حػػصؿ الميمػػي تػػج  لػػـ    إلػػى تاػػص  حتفػػصرؾ 

 هج إتصاتؾ 
"Mimi haidhuru. Lakini sasa mama yake ataogopa 

kwenda hadharani – kampaka masizi kweli kweli. 
Hawezi tena kunyanyua uso wake katika hadhara ya 
arusi." (Uk.25-26) 

 – بصلاسبي لر   يضرح لكف جال ت ص الف ستخشى الذتصل لمياصسبص  
ح ةػػػػ  ييكا ػػػػص اصايػػػػي رةػػػػا جم  ػػػػص ةػػػػر سااااودت وجييااااا تسااااويدا  إذ إف تػػػػصتج 
  404خصصي ةر الأةرا ح   ص الياصسبص  

الػػذر ي باػر يػػف  Kampaka Masizi Kweli Kweliجر  التعبيػر   -
ال الػػػي عمػػػى  kaهربعػػػي كميػػػص ؛ الكميػػػي الأجلػػػى تركيػػػل ةعمػػػر يكاػػػجف يػػػف 

الػػزيف اليصضػػر الفصصػػر جحػػذة  يع ػػص بص ئػػي ال صعػػؿ ي ػػر  رصئػػل عصاػػؿ 
a ت جبص ئي الي عجؿm  التى جاع  بيف ع يػي الػزيف جمػذر ال عػؿpaka 

 masiziبيعاػػى  يػػ تفت يطمػػرت يحػػ   الحػػ ج ت يضػػا حػػ ا بػػيف ح جالكميػػي 
ةػػػر الميػػػا جتػػػى تسػػػتخ ـ ةػػػر السػػػجاحيميي  Maالتصبعػػػي ل صػػػيمي ل صػػػيمي 

بيعاػػى  تبػػصلت سػػخصـت جسػػخت صػػيص  الطامػػرةت يسػػحجؽ ال حػػـ ت الكميػػي 
ة ػػر يكػػررة لاػػرض التأكيػػ ت جتػػر بيعاػػى  حفيفػػي   kweli kweliالاصلاػػي 
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اسػـ اػػصـ بعيػػؿ الظػػرؼ لجاجعػػل بعػػ  التركيػػل ال عمػػرح ةمػػج ترمياػػص التركيػػل  
ترميي حرةيي سيكجف اليعاى   تات ص بصلسخصـ حفص  جلكف اليترمـ ترمي ص 
بتفايػػػػي اختيػػػػصر اليكػػػػصةئ الافػػػػصةر لمتعبيػػػػر ا صػػػػط حر  سػػػػج   جم  ػػػػص 

ح لأا ص جضع  هي ص ةػر يجاػؼ تسجي   جتذه الترميي تاصسل سيصؽ الك ـ
يحػػػػرب بػػػػيف ميراا ػػػػصت ل رمػػػػي ها ػػػػص   تسػػػػتطيا الظ ػػػػجر هج الػػػػذتصل إلػػػػى 
الياصسػبص  ا متيصعيػي ةػػر اريت ػصح جتػػذا التعبيػر يجمػج  ةػػر الماػي العربيػػي 
بػػا س الي  ػػجـ الافػػصةرت ةػػييكف هف تفػػجؿ الأـ للأبػػف العػػصؽ يػػا ؛  سػػج   

 جم ر يا الضيجؼ  
"Hatuweza kwenda. Pesa za watu hatujalipa – tuna 

madeni chungu mzima" (Uk.33) 

 دياون ثقيماة   استطيا الػذتصلح ةمػجس الاػصس لػـ اػ ةع ص بعػ ح عمياػص 
  444لماصيي   ص 

الػػذر يُباػػى يػػف كميتػػيف؛  Madeni Chungu Mzimaجر  التعبيػػر   -
اسػػػـ لػػػل هكاػػػر يػػػف يعاػػػى حسػػػل ال صػػػيمي التػػػى ياتيػػػر  chunguالأجلػػػى 

كػصف يعاصتػص  ايمػي سػج اء صػايرة ت  M/Waإلي صت ةإذا جاا تح  ةصيمي 
ذا جاػػا تحػػ  ةصػػيمي  كػػصف يعاصتػػص   ايػػي الط ػػج ال خصريػػيت اػػ رت  Ki/Viجا 

كػػػصف يعاػػػصه  يميجعػػػيت كجيػػػيت  Nكجيػػػيت كييػػػي  جهذا جاػػػا تحػػػ  ةصػػػيمي 
ةت افطػػػي يػػػف  جييكػػػف هف تػػػأتر الكميػػػي حزيػػػيت ربطػػػي يفتركػػػصـت كاػػػرةت باػػػر 

صػػ ي  يػػرت ذج يػػرارةت  ذعت حػػص  الطعػػـ  جييكػػف هف تػػصتر ظػػرؼ  بكاػػرةت 
صػػػ ي بيعاػػػى  تػػػصـت كصيػػػؿت  mzimaبػػػجةرة ح جالكميػػػي الاصايػػػي ةػػػر التعبيػػػر 

ذا تػػـ ترميػػي التعبيػػر ترميػػي حرةيػػي يكػػجف  اػػ ر كصيػػؿت  يعػػصةىت سػػميـ ح جا 
افيػػػؿ  بتفايػػػي اختيػػػصر اليكػػػصةئ  حزيػػػي تصيػػػي  جلكػػػف اليتػػػرمـ ترميػػػل   يػػػف

 الافصةر بع  سبفل بكميي   يف 
 خامسا: ترجمة الصور الب غية:

 ليػػػص كصاػػػ  لاػػػي اليسػػػرحيي لاػػػي بسػػػيطي سمسػػػي بعيػػػ ة عػػػف الايػػػػجضت 
لػػـ امػػ  ةي ػػص إ  الفميػػؿ يػػف الصػػجر الب ريػػي اليتيامػػي ةػػر الأياػػصؿ الشػػعبييت 
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ح جيػف تػذا الفميػؿ اػأتر بياػصؿ لكػؿ جالحكـ جااجاؿ اليأاجرةت جالكاصيي جا ستعصرة

 يا ص ةر التر 
"Wanachokimbilia kuoana hivi ni nini? Wanafikiri 

sikazi eh? Haya. Mtoto akililia kisu, mpe. (Uk.26) 
 يػػػص الػػػذر ي ػػػرج ف إليػػػل ةػػػر تػػػذا الػػػزجاب؟ تػػػؿ يعتفػػػ  هف الػػػزجاب لػػػيس 

  404 ص  إياه(إذا بكى طامك عمى السكين فاعطو بصلأير الممؿ؟ تيصح 
الػذر يتكػجف يػف  Mtoto akililia kisu, mpeجر  الياؿ السجاحيمر   -

بيعاػػػػى  M/Waاسػػػػـ ي ػػػػر  يػػػػف ةصػػػػيمي  Mtotoاربػػػػا كميػػػػص ت الأجلػػػػى 
 ط ػؿت ابػف ت جالكميػي الاصايػي تركيػل ةعمػر يكػجف يػف بص ئػي ال صعػؿ لي ػػر  

التػػػر تفػػػا بػػػيف بص ئػػػي ال صعػػػؿ جمػػػذر  kiتمي ػػػص ه اة الشػػػرط  aرصئػػػل عصاػػػؿ 
بيعاػػػى  li يصػػػر ت يبكػػػر  الػػػذر لحفػػػل حػػرؼ المػػػر ةػػػر ال عػػػؿ  liaال عػػؿ 

اسػػـ  kisuت جالكميػػي الاصلاػػي a عمػػى  بػػيف مػػذر ال عػػؿ جال حفػػي البصاتجيػػي 
تركيػػل mpe بيعاػػى  سػػكيف  جالكميػػي الرابعػػي  Ki/Viي ػػر  يػػف ةصػػيمي 

صءت يتكػػػجف يػػػف بص ئػػػي ةعمػػػى ةػػػر صػػػياي الأيػػػر اليػػػث ل ةػػػر صػػػي ي الرمػػػ
 يعطػػرت ييػػا  ت  paلي ػػر  الاصئػػل عصاػػؿت اػػـ مػػذر ال عػػؿ m الي عػػجؿ 

لأاػػل ةػػر صػػياي الرمػػصءت جالياػػؿ  eإلػػى  aتحجلػػ  ةيػػل ال حفػػي البصاتجيػػي 
السػػجاحيمر عبػػصرة عػػف ميمػػي شػػرطيي تكجاػػ  يػػف شػػطريف؛ الشػػطر الأجؿ 

Mtoto akililia kisu مػى ةيػل ةعػؿ الشػرط بيعاػى  إذا بكػى الط ػؿ ع
 هعطػػػل إيػػػصه ت جاػػػ  تػػػرمـ  mpeالسػػػكيف  جالشػػػطر الاػػػصار مػػػجال الشػػػرط 

اليترمـ الياؿ؛  إذا بكى ط مؾ عمى السكيف ةصعطػل إيصتػص  بتفايػي اختيػصر 
اليكػػػػصةئ الافػػػػصةر لػػػػل ةػػػػر العربيػػػػي جيفػػػػصؿ تػػػػذا الياػػػػؿ عاػػػػ يص يكػػػػجف ا بػػػػف 
 الباػػ   يتيسػػكص بػػرهر خػػصطئ ججالػػ ه يػػرةض ذلػػؾت ة ييكػػف لػػلأل يمػػصراة 

ال ةر الخطأت جل ذا اصؿ جال  تصتج لكريستياصت تؿ ييكف هف هعطر ط مر اب
السػكيف إذا بكػى عمي ػصت جهكػجف سػببص ةػػر هذيتػلح ةصلباػ  تػصتج تاػص يتيسػػكي 

 بع ات ص يا ص يف صت التر تُعتبر ةر رهر هي ص ع اي هاييح 



 

2153 

 

 

 

 

 
"Licha ya haya yaliyotokea hata mengine yakitokea, 

sisi ndio wazee wake. Atutupe, atutukane atubughudhi, 
lakini damu ni nzito kuliko maji."(Uk.26) 

 جهال ي يص حػ ث جيػص ييكػف هف يحػ ث ةإااػص جالػ اتصح جي يػص ةعمػ  باػص 
   409يف إتصاي جكراتيي جاذؼ حةإف ال ـ هافؿ يف اليصء   ص 

التػر  Damu ni Nzito Kuliko Majiجر   الحكيػي السػجاحيميي   -
 Nاسػػػػػػـ تػػػػػػصبا ل صػػػػػػيمي  damuتتكػػػػػػجف يػػػػػػف خيػػػػػػس كميػػػػػػص ت الأجلػػػػػػى 

اليفترض يف الماي العربيي بيعاى   ـت السصئؿ الحيجرت اسلت عشيرة ت 
ةعػػػؿ الكياجاػػػي ةػػػر اليضػػػصرع  يكػػػجف  جالكميػػػي الاصلاػػػي  niجالكميػػػي الاصايػػػي 

nzito  صػػ ي بيعاػػى  افيػػؿ ت جالكميػػي الرابعػػي   اة لميفصراػػي تػػأتر بيعاػػى
 Ji/Maاسػػػـ يػػػف ةصػػػيمي  Majiهج هاػػػؿ يػػػف ت جالكميػػػي الخصيسػػػي   هكاػػػر

جاليفترضي يف الماي العربيي بيعاى  يصء  يصر ح تػرمـ اليتػرمـ الحكيػي 
السجاحيميي ترميي حرةيي  ال ـ هافؿ يف اليصء  جكصف الي ػرجض يترمي ػص 
بتفايػػي اليكػػصةئ الافػػصةر ل ػػص ةػػر الماػػي العربيػػي     ييكػػف لمػػ ـ هف يصػػب  

ج بصلعصييي اليصريي؛  عير الػ ـ يػص يبفػى يصيػل  ة ػذا تػج اليعاػى يصء  ه
 العربر اليكصةىء لمحكيي السجاحيمييح

   "Jee hii ndio nyumba ya bwana Juma?  
Ehee Hasa-a na mimi ndio bwana Juma, pita basi 

pita kaa juu ya kiti- Tusameheane, viti vinyewe ndio viti 
jina tu. (Uk. 20) 

إذاً  - تؿ تذا يازؿ السي   ميعي؟ اعـ بصلضبط جتػص هاػذا السػي  ميعػي
الكراساااي مجااارد ىياكاااال جيعػػػذرة إذا كصاػػػػ   -ا خمػػػر اممسػػػر عمػػػى الكرسػػػر

  404   ص لمكراسي
الػذر  Viti Vinyewe Ndio Viti Jina tuجر  التكيػل الكاػصئر   -

 الكراسػػر ا سػػ ص    Viti vinyeweيُباػػر يػػف ميمػػي بسػػيطي اليبتػػ ه ةي ػػص 
ةػر الميػا  كراسػر  جصػ ي التأكيػ   Ki/Vi  يتكػجف يػف اسػـ يػف ةصػيمي 

vinyewe  ا سل ح الخبر ةي ص ndiyo jina tu  يتكجف يف ا سـ صياي
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 اسػػػـ  التػػػصبا  jinaبعػػػ ه ا سػػػـ  viti حفػػػص تكػػػجف  جا سػػػـ  ndioالتأكيػػػ  
ي الحرةيػػػي  ةفػػػط ح جالترميػػػ tuةػػػر الي ػػػر  جيميػػػل الظػػػرؼ  Ji/Maل صػػػيمي 

ل ػػػذه الميمػػػي  الكراسػػػر ا سػػػ ص تػػػر حفػػػص كراسػػػر اسػػػيص ةفػػػط  جاػػػ  تػػػرمـ 
اليتػرمـ الميمػي بتفايػي اليكػصةئ الافػصةر  الكراسػر يمػر  تيصكػؿ لكراسػػر ت 

 جتر كاصيي عف ش ة ال فر التر يعصار يا ص يعظـ سكصف الياطفيح
"Ma Tatu imemtoka sahani imeanguka chini. 

Mkono wake kwa kutetemeka unapapasia kiti. Anakaa 
taratibi. Uso wake unatazama sawa sawa kama 
aliyepigwa na bumbuazi. Kristina ameinuka 
anamtazama Ma Tatu." (Uk.23) 

 هـ تػػػصتج اا مػػػ  يا ػػػص الطبػػػؽ جسػػػفط عمػػػى الأرضح تتحسػػػس الكرسػػػر 
ل تيصيػص بصصصبا ي تص اليرتعشيح تممػس عمػى ي ػؿح جم  ػص يبػ ج جكأاػل هصػي

  404بصلشمؿح كريستياص ا ض  تاظر هـ تصتج    ص 
 Mkono wake kwa kutetemekaجر  الكاصيػػي ةػػر الميمػػي   -

unapapasia kiti. التػر تتكػجف يػف اليبتػ ه Mkono wake kwa 
kutetemeka   يػػػػػ تص اليرتعشػػػػػي ت جالخبػػػػػر unapapasia kiti.  

كرسػػر  جاػػ  اػػ ـ تتحسػػس الكرسػػر ت جاليعاػػى  يػػ تص اليرتعشػػي تتحسػػس ال
ياادىا اليتػػرمـ الخبػػر عػػف اليبتػػ ه ةػػر الترميػػي  تتحسػػس الكراسػػر بأصػػصبا 

كاصيػي عػػف شػ ة الاضػػل جالحػػزف ياادىا المرتشااة   تػػرمـ اليتػرمـ المرتعشاة
يػػف يجاػػؼ ابات ػػصح جاػػ  ترمي ػػص اليتػػرمـ بافايػػي التحسػػيف جاختيػػصر اليكػػصةئ 

 الافصةرح
 التصلر جالسيصؽ بل هيضص تشبيل جر  ةر التركيل 

 جر  التشبيل ةر الميمي -
"Uso wake unatazama sawa sawa kama aliyepigwa 

na bumbuazi.  

  جم  ص يب ج جكأال هصيل تيصيص بصلشمؿ  
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 Uso wake unatazamaجتتكػجف الميمػػي يػػف شػػطريف؛ الأجؿ  
sawa sawa   جم  ص يب جا تيصيص  جالشطر الاصار kama aliyepigwa 

na bumbuazi. الػػذر هصػػيل بصلشػػمؿ  شػػبل جم  ػػص بصلجمػػل الػػذر   كجمػػل
 هصيل بصلشمؿت ججمل الشبل تاص ش ة الحزف الييزجب بصلاضل

 كيص جر   ا ستعصرة اليكايي ةر ال فرة التيي 
"Pili: Ah, nakutaniaje? Kwani hukuoa. Tena 

kibamba unachokipenda?" (Uk.36) 

 لمػػػج الػػػذر هحببتػػػلح   بيمػػػر  تػػػؿ اسػػػت زه بػػػؾ؟ الػػػـ تتػػػزجبت اػػػـ عاػػػ ؾ ا
  429 ص 

 خبز طرر هج ةطيره يم زة يف ال ايؽ جاليجز  التصبا  kibambaا سـ   -
 kibamba  ةػػػػر الي ػػػػر  مػػػػصء ةػػػػر التركيػػػػل  Ki/Viل صػػػػيمي 

unachokipenda  ترميل اليترمـ  المػج الػذر تحبػل  جتاػص ةيػل اسػتعصرة
يكايػػػػػػي شػػػػػػبل ةي ػػػػػػص العرجسػػػػػػي  المػػػػػػج  بػػػػػػصلخبز الطػػػػػػررت جحػػػػػػذؼ اليشػػػػػػبل 
 العرجسي  جمصء بشرء يف ص صت ص  اعجيي المس  جطرجاة المسػـ  ججمػل 
الشػػبل اعجيػػي اليميػػس جالمسػػ  الطػػررح جاليفصػػج  تاػػص بكميػػي  المػػج  تػػر 

يفجؿ بصلعصييي اليصريي  اليزة ح ةف  استخ ـ تصتج العرجسلت جكصال يري  هف 
التػػر تعاػػر  kibambaاليتػػرمـ تفايػػي التبػػ يؿ جالتعػػ يؿ ةػػر ترميػػي الكميػػي 

 الخبػز الطػػرر  جترمي ػػص بيعاػػى  المػػج  جتػػذا تػػج اليعاػػى اليفصػػج  يا ػػص 
 ةػػػر الحػػػجارت جكػػػصف ييكػػػف هيضػػػص هف يترمي ػػػص بصلعصييػػػي اليصػػػريي  اليػػػزة  

 ار البا  المييميح 
"Tazama bibi Kristina sisi wazee, kila anachotaka 

mtoto wetu hatuwezi kumkubalia tu – eh. Haiwezekani 
ati. Haiwezekani kila anachotaka ndio; akisema hiki, 
hewalla. Kwa nini? – kwa sababu tusimudhi? Basi 
amekuwa mtoto wa yai huyo!" (Uk. 23) 

 اص إلياػػص احػػف الجالػػ يفت إف كػػؿ يػػص يريػػ ه ابااػػص  ااظػػرر يػػص سػػي ة كريسػػتي
  ييكػف هف اجاةفػػل عميػػل  جف افػػصشح   ييكػػف تحفيػػؽ ذلػػؾح   ييكػػف كػػؿ يػػص 
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يريػػ ه يتحفػػؽت ةػػإذا اػػصؿ كػػف ةيكػػجفح ليػػصذا؟ كػػر   اثذيػػل جيصػػب  اباػػص تشػػص 

   400ي لً     ص 
 ىذه الاقرة بيا كناية واستعارة؛ ف ما الكناية جالت في التعبير:

 ?akisema hiki, hewalla. Kwa niniجر  التركيػػل الشػػرطر   -
بيعاى  إذا اصؿ تذات يكجف اعـ حساصت ليصذا؟  ةيػل كاصيػي عػف عػ ـ تػ ليؿ 
الج   حتػػى يشػػبجا هسػػجيصء يُعتيػػ  عمػػي ـح جاػػ  جةػػؽ اليتػػرمـ ةػػر ترميتػػل 

بتفايػػي  akisema hiki, hewallaل ػػذا السػػيصؽت جذلػػؾ عاػػ يص تػػرمـ 
 يف حةإذا اصؿ كف ةيكجفحالتع يؿ  جالتحس

الػذر يتكػجف يػف  Mtoto wa Yai huyoكيص جر  التركيل ايضػصةر   -
 بيضػػي   yaiجا سػػـ  wa ط ػػؿت ابػػف ت جرابطػػي ايضػػصةي  mtotoا سػػـ 

 تػػذا  التػػر  huyoةػػر الي ػػر ت اػػـ صػػ ي ايشػػصرة  Ji/Maالتػػصبا ل صػػيمي 
تػػذا  جيعاػػى التركيػػل حرةيػػص تػػج  ابػػف بيضػػي  mtotoتشػػير إلػػى ا سػػـ 

جةيػل اسػػتعصرة تصػػريحييت شػبل ا بػػف بصلبيضػػيت ججمػل الشػػبل تاػػص ال شصشػػي 
جالييجعيح جا  جةؽ اليترمـ ةر ترميي تذه الصجرة الب ريي اليتيامػي ةػر 

ةفػػ  ترمي ػػص بتفايػػي  mtoto wa yai huyoا سػػتعصرة التصػػريحيي 
ضػي التشػبيل؛ حاباػص تشػص يػ لً ح ةفػ  شػبل ا بػف ةػر تشصشػتل جييجعتػل بصلبي

 ججمل الشبل س جلي الكسرح
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 نتائج الدراسة: 
اػصـ اليتػػرمـ بافػػؿ يضػػصييف العاصصػػر الافصةيػػي جا متيصعيػػي ةػػر اليسػػرحييت  -

 بيص يتجاةؽ يا يكصةئصت ص الصحيحي ةر الماي العربييح
اسػػتخ ـ اليتػػرمـ تفايػػي الافػػؿ الصػػجتر  هج يػػص ي عػػرؼ بصلتعريػػل ةػػر الماػػػي  -

 الأع ـ جالي فت جالكميص  اليفترضيحالعربيي  لترميي هسيصء 
استخ ـ اليترمـ تفايي الترميػي الحرةيػي ةػر ترميػي عاصصػر الافصةػي اليص يػي  -

 كصلي بس جهاصث اليازؿ جبعض التعبيرا  ا صط حييح
استخ ـ اليترمـ تفايي الترميػي بػصلترا ؼ اليعميػر؛ بصسػتخ اـ يفصبػؿ اريػل  -

يصء جالأعيػػصؿ جالأةعػػصؿ جالصػػ ص  ةػػر الماػػي ال ػػ ؼ تتعمػػؽ بيسػػييص  الأشػػ
 التر يصعل ترميت ص حرةيصح

اسػػتخ ـ اليتػػرمـ تفايػػي التكػػصةث الافػػصةر ةػػر ترميػػي التعبيػػرا  ا صػػط حيي  -
بصليسرحيي جبعض الصجر الب رييت جافؿ اليستجيص  الافصةيػي بيػص يعص ل ػص 

 ةر الماي ال  ؼ
بماي بسػيطي صػحيحي  تعصيؿ اليترمـ يا لاي الحجار بترميت ص إلى العربيي -

 احجيص يبتع ا ب ص عف العصييي اليبتذليح
اسػػػتخ ـ اليتػػػرمـ تفايػػػي التبػػػ يؿ جالتعػػػ يؿ لترميػػػي بعػػػض الصػػػجر الب ريػػػي  -

 كصلكاصيي جالتشبيل جا ستعصرةح
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 مراجع البحث

هييػػف الأعصػػر؛ الفضػػصيص ا متيصعيػػي للأسػػرة التازاايػػي ةػػر يسػػر  إبػػراتيـ  -
ياشػػػجرةت كميػػػي الماػػػص  جالترميػػػيت مصيعػػػي حسػػػيفت رسػػػصلي يصمسػػػتير ريػػػر 

 ـح0442الأزترت يصر 
الافبػػػػػرت هحيػػػػػ  يحيػػػػػج  حسػػػػػف  بعػػػػػض يشػػػػػك   الترميػػػػػي يػػػػػف الماػػػػػي  -

السجاحيميي إلى الماي العربييت رسصلي يصمستير رير ياشجرةت كميػي الماػص  
 ـح0440جالترمييت مصيعي الأزترت يصرت 

حاليفصربػػػػػػػي يشػػػػػػكمي ترميػػػػػػػي اليركبػػػػػػػص  ال عميػػػػػػػي  -------------- -
جالرمػػػصء جالشػػػرجعح بػػػيف العربيػػػي جالسػػػجاحمييت بحػػػث ياشػػػجر بيممػػػي كميػػػي 
الماػػص  جالترميػػيت  جريػػي عمييػػي يحكيػػيت مصيعػػي الأزتػػرت يصػػرت العػػ   

 ـح4002ت يجليج 24
باياػػي عاصييايػػيت ترميػػي الػػاص اليسػػرحر بػػيف الحرةيػػي جالتصػػرؼت رسػػصلي  -

 4002مزائر يصمستير ياشجرة إليكترجايصت المزائرت مصيعي ال
حريػػػز؛ سػػػي  حصيػػػ ؛ اليػػػثارا  الافصةيػػػي ةػػػر الافصةػػػي السػػػجاحيميي ةػػػر شػػػرؽ  -

 ـ0499إةريفيصت  ار الميؿت بيرج  
ـ ؛ ةػػف الترميػػي ةػػر ضػػجء ال راسػػص  اليفصراػػيت 0494خمجصػػرت صػػ صء   -

ياشػػػجرا  جزارة الافصةػػػػي جايعػػػػ ـت سمسػػػػمي  راسػػػػص ت  ار الرشػػػػي  لماشػػػػرت 
 العراؽح

ص  افصةيػي  يػ خؿ تمريبػر إلػى ترميػص  ايحػص  ت ريت ص ليبي ػصلير؛ عفبػ -
ترميػػل يػػف ايامميزيػػي الػػ كتجر يحيػػ  عاػػصارت اليركػػز الفػػجير لمترميػػيت 

 ـح4004يصر  0ت ط4244الع   
شػػػعبصف جسػػػصلـ  عمػػػر عمػػػر هحيػػػ  ج عبػػػ  الحػػػر هحيػػػ  يحيػػػ   الفػػػصيجس  -

الشػػػصيؿ سػػػجاحيمر ػػػػػػ عربػػػرت اليركػػػز الفػػػجير لمترميػػػيت يطػػػصبا الأتػػػراـت 
 ـح4004ت 0ترةت طالفص

شػػػعبصف جسػػػصلـ  عمػػػر عمػػػر هحيػػػ  ج عبػػػ  الحػػػر هحيػػػ  يحيػػػ   الفػػػصيجس  -
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الشػػصيؿ عربػػػر ػػػػػػ سػػػجاحيمرت يكتبػػػي هجزجريػػػس لمطبصعػػػي جالاشػػػرت الفػػػصترةح  
 ـ4044

؛ السػجاحيميي بػصلحرجؼ العربيػيت بحػث ياشػجر عب الحر هحي  يحي  سصلـ -
 ـ0449بيممي كميي الماص  جالترميي مصيعي الأزتر عصـ 

؛ الي ػػػػػر ا  العربيػػػػػي ةػػػػػر الماػػػػػي السػػػػػجاحيميي ---------------- -
اليعصصػػػرةت بحػػػث ياشػػػجر ضػػػيف هعيػػػصؿ اليػػػثتير الػػػ جلر حالماػػػي العربيػػػي  

 ـ4004ةر  إةريفيصت يممس المسصف العربرت اجاكشجط يجريتصايص 
عاػػػػصارت يحيػػػػ   اظريػػػػي الترميػػػػي الح ياػػػػيت الشػػػػركي اليصػػػػريي العصلييػػػػي  -

 ـح4002ت 0صترةت طلماشرػػػػػػػ لجاميصفت الف
؛ الترميػػػػػي الأ بيػػػػػي بػػػػػيف الاظريػػػػػي جالتطبيػػػػػؽت --------------- -

 ـ4002ت الفصترة  4الشركي اليصريي العصلييي لماشر ػػػػػ لجاميصفت ط 
ةػػػجزر عطيػػػي يحيػػػ ؛ عمػػػـ الترميػػػي يػػػ خؿ لاػػػجرت  ار الافصةػػػي الم يػػػ ة ت  -

  0499الفصترةح 
يكتبػي الأاممػج اليصػرييت كريـ زكر حسصـ ال يف؛ التعبير ا صػط حرت  -

 ـ0494الفصترة 
يبػػػػجرج  هبػػػػج يصسػػػػر  إشػػػػكصليي الترميػػػػي بػػػػيف السػػػػجاحيميي جالعربيػػػػي عمػػػػى   -

اليسػػػػتج  الػػػػ  لرت بحػػػػث ياشػػػػجر بياتػػػػ   الع اػػػػص  العربيػػػػي جال جليػػػػيت 
 ـح4004ال جحيت اطر 

يحي  إبراتيـ يحي  هبج عمػؿ؛ ترميػي يسػرحيي ححػصمز الػزيفح ت سمسػمي  -
ت اليركػػػػز الفػػػػجير لمترميػػػػيت يصػػػػر 0429عصلييػػػػي راػػػػـ رجائػػػػا ال رايػػػػي ال

 ـ 4000
ايػ ات يػػجميف ه؛ احػػج عمػػـ الترميػيت ترميػػي يصمػػ الامصرت يطبجعػػص  جزارة  -

 ـ0429ايع ـت العراؽ 
ايجيػػػصرؾت بيتػػػر  المػػػصيا ةػػػر الترميػػػيت ترميػػػي  حسػػػف رزالػػػي  الترميػػػي  -

 ـح4009ت 0الكصيمي لمكتصل ت ياشجرا   ار جيكتبي ال  ؿت بيرج ت ط
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